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1
Миӈкыри Эӈэӈэ 
гантомгавӆен  
мургин вагыргын

Ы’ттъыёӆ Эӈэӈэ гантомгавӆен йъииӄ ынӄо 
аӈӄат. Ытръэч ынӄэн гатваӆен, ымыръэнут ванэван 
нытвагъан. Ынӈин ваӆьын вагыргын вусӄымчыку 
гатваӆен. Амынан Эӈэӈин Выегыргын мимӆыгыр-
гоча гэриӈэмъетӆин. Ынӄо Эӈэӈ иквъи: “Мачынан 
нытвагъан ӄэргыӄэр.” Ынӄэната ӄэргаквъэ. Ынӄо 
Эӈэӈ иквъи: “Ынӄэн мэчынкы.” Ынӄэната пин-
тыӄэтгъэт ӄэргав ынӄо вуӆӄытвин. Эӈэӈэ тэнын-
ныӈнин ӄэргавын “ы’ӆёӈэт”, вуӆӄытвин “ныки-
рит”. Ынӈин гаӆягъэ ы’ттъыёӆкэн ы’ӆёӈэт.

Ынӄо Эӈэӈ иквъи: “Мачынан нытвагъан гы-
ргоӆкэн ынӄо эвычакэн мимыӆ.” Ынӄо ынӈин 
нъэӆгъи. Ӈирэнмимӆык вытгыры Эӈэӈэ тэ-
нынныӈнин “йъииӄ”. Ынӈин гаӆягъэ ӈирэӄэв 
ы’ӆёӈэт. Ынӄо Эӈэӈ иквъи: “Мачынан эвычакэн 
мимыӆ нумэкэтын ыннэн ванвык. Мачынан ны-

1
Как Бог создал нашу 

жизнь
(Быт 1.1-2.4)

В начале Бог создал небо и моря. Ничего боль-
ше не было. Вот такая жизнь в темноте была. 
Один Дух Святой над водой летал. И Бог ска-
зал: «Пусть будет свет». Поэтому посветлело. И 
Бог сказал: «Это хорошо». Итак появились свет 
и темнота. Бог назвал свет «днем», а темнотy — 
«ночью». Так прошёл первый день.

И Бог сказал: «Пусть будет верхняя и ниж-
няя вода». И так стало. Серединную часть между 
двумя водами Бог назвал «небом». Так прошел 
второй день. И Бог сказал: «Пусть нижняя вода 
соберется в одном месте. Пусть появится зем-
ля». И так стало. Бог назвал землю «тундрой», а 
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пинтыӄэтын нутэсӄын.” Ынӄо ынӈин нъэӆгъи. 
Эӈэӈэ тэнынныӈнин нутэнут “эӆӆык”, мимыӆ-ым 
“аӈӄы”. Ынӄо Эӈэӈ иквъи: “Ынӄэн мэчынкы.” 
Ынӄо Эӈэӈ иквъи: “Мачынан эӆӆыӄык нынӈэ-
гъан амаӆьваӈ ваӆьыт тыӈэчьыт ымы ёмроттыт. 
Мачынан нынӈэркынэт уунъыт.” Ынӄо ынӈин 
нъэӆгъи. Ынӄо Эӈэӈ иквъи: “Ынӄэн мэчынкы.” 
Ынӈин гаӆягъэ ӈыроӄав ы’ӆёӈэт.

Ынӄо Эӈэӈ иквъи: “Мачынан нытвагъан ээкэт 
йъииӄык. Ынӄэната нытомгатын ы’ӆёӈэт ынкъам 
ныкирит. Ынӄэната ратвагъа ӆьэӆеӈ, кыткыт, гы-
роӈэт, эӆеӈит, гытган, ӄэтыӈӈон. Ынӄэната рат-
вагъа ы’ӆёӈэттэ ынӄо гивиӈитти. Мачынан ээкэт 
ныӄэргавыркынат йъииӄык ынӄъам нутэсӄык.” 
Ынӄо ынӈин нъэӆгъи. Эӈэӈэ гэтэйкыӆин ӈирэӄ 
нымэйыӈӄинэт ээкэт ынӄо эӈэрти. Нымэйыӈӄин 
ээк ныӄэргатӄэн ы’ӆёӈэт  — ынӄэн тиркытир. 
Мыӄыӈваӆьын ээк ныӄэргатӄэн ныкитэ — ынӄэн 
йъиӆгын. Ынӄо Эӈэӈ иквъи: “Ынӄэн мэчынкы.” 
Ынӈин гаӆягъэ ӈыраӄав ы’ӆёӈэт.

Ынӄо Эӈэӈ иквъи: “Мачынан мимӆык оп-
тынымкыӄин нытваркын ӆыгэн тэӈимыръэнут, 
аӈӄагынникыт. Мачынан йъииӄык нэриӈэмъеты-
ркынэт пчиӄэт, гаӆгат.” Эӈэӈэ гантомгавӆен коӆё 

воду — «морем». И Бог сказал: «Это хорошо». И 
Бог сказал: «Пусть в тундре растут разные цветы 
и кусты. Пусть растут ягоды». И так стало. И Бог 
сказал: «Это хорошо». Так прошел третий день.

И Бог сказал: «Пусть будут светильники на 
небе. Поэтому появятся день и ночь. Поэтому 
будут зима, ранняя весна, поздняя весна, лето, 
ранняя осень, поздняя осень. Поэтому будут дни и 
года. Пусть светильники светят на небе и на зем-
ле». И так стало. Бог сделал два больших светила 
и звезды. Большое светило светит днем — это 
солнце. Поменьше светило светит ночью — это 
луна. И Бог сказал: «Это хорошо». Так прошел 
четвертый день.

И Бог сказал: «Пусть в воде будут обитать мно-
го различных морских животных. Пусть на небе 
летают птицы». Бог создал и больших, и малень-
ких рыб. И всяких разных птиц. И Бог сказал: 
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нымэйыӈӄинэт чама ныппыӆюӄинэт ынныт. Ынӄо 
ымыӆьо амаӆваваӆьын гаӆгат. Ынӄо Эӈэӈ иквъи: 
“Ынӄэн мэчынкы.” Эӈэӈэ кынтагырга пынрынэн 
ымыӆьорыкы: “Мачынан ӆыгэн ымыӆьо нымкээр-
кынэт, ымыӆьо вээмти ынӄо аӈӄат ныйыръэр-
кынэт ыннэ. Мачынан нытвагъан коӆё нымкыӄин 
гаӆгат.” Ынӈин гаӆягъэ мытӆыӈӄэв ы’ӆёӈэт. Ынӄо 
Эӈэӈ иквъи: “Мачынан нутэк нытомгатыркын 
амаӆваваӆьыт яракэн гынникыт, ныппыӆюӄинэт 
гынниӄэгти, эӆӆьыгынникыт. Ынӄо ынӈин нъэӆ-
гъи. Ынӄо Эӈэӈ иквъи: “Ынӄэн мэчынкы.”

Ынӄоры Эӈэӈ иквъи: “Игыр трантомгавӈын 
о’равэтӆьан. Ытӆён нытвагъан ӄынур гуум. 
Ымыӆьо ытӆён рэйминӈынин гымыкайпы. 
Мачынан ытӆён нытвагъан эрмэну нутэк: ынны-
кин, гаӆгакэн, гынникин эрмэну.” Ынӈин Эӈэӈэ 
рытомгавнэн о’равэтӆьан. O’равэтӆьата ымыӆьо 
эйминин Эӈэӈгыпы. Ынӈин Эӈэӈэ гантомгавӆен 
ӄӆявыӆ ынкъам ӈэвъэнйыръын. Эӈэӈэ кынтагы-
рга пынрынэнат ытри: “Ӄымкээркынитык нутэк, 
эрмэну ӄитыркынитык.” Ынӄоры Эӈэӈ иквъи: 
“Гымнан тыйӆиркын торыкы амаӆьваӈ ваӆьыт 
пэӆӄумрэт, уунъыт. Ӄынуркыниткы ынӄэнат. Ымы 
гынникэ, гаӆга нэмыӄэй нэрэнуӈын ынӄэн роо.” 

«Это хорошо». Бог благословил всех: «Пусть всё 
размножается, и все реки и моря наполняются ры-
бой. Пусть будет очень много птиц». Так прошел 
пятый день. И Бог сказал: «Пусть на земле будут 
разные домашние животные, маленькие зверюш-
ки, тундровые животные. И так стало. Бог сказал: 
«Это хорошо».

Потом Бог сказал: «Сейчас я создам человека. 
Он будет как я. Во всём он будет похожим на 
меня. Пусть он будет хозяином на земле: над ры-
бами, птицами, зверями». Так Бог создал челове-
ка. Человек всё получил от Бога. Так Бог создал 
мужчину и женщину. Бог благословил их: «Раз-
множайтесь на земле, будьте хозяевами». Потом 
Бог сказал: «Я даю вам всякие разные коренья, 
ягоды. Употребляйте их в пищу. И звери, птицы 
тоже будут кушать эту еду». И так стало. Он 
посмотрел на свою работу и сказал: «Это очень 
хорошо». Так прошел шестой день.
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Ынӄо ынӈин нъэӆгъи. Ынан гитэнин чиниткин 
ваӈэё ынӄо иквъи: “Ынӄэн коӆё мэчынкы.” Ынӈин 
гаӆягъэ ыннанмытӆыӈӄэв ы’ӆёӈэт.

Ӈэръамытӆыӈӄэв ы’ӆёӈэт Эӈэӈ ваӈэпӆыткок 
паӈъэвӈытогъэ. Ынӄэната Эӈэӈэ кынтагырга пын-
рынэн ӈэръамытӆыӈӄэв ы’ӆёӈэт ынӄо тэйкынин 
паӈъэвӈытоы’ӆёӈэт.

На седьмой день Бог закончил работу и отды-
хал. Поэтому Бог благословил седьмой день и 
сделал его выходным днем.



2
Миӈкыри Эӈэӈэ 
гантомгавӆен 
о’равэтӆьан

Эӈэӈэ гантомгавӆен йъииӄ, эӆӆыӄ, тыӈэчьыт 
ынкъам гынникыт. Ынӄоры ынан гантомгавӆен ӄӆя-
выӆ ынкъам ӈэвъэнйыръын. Ынӄэн ынӈин гатваӆен.

Эӈэӈэ пиринин нутэсӄын. Нотасӄэпы ӄӆявыӆ 
гэтэйкыӆин. Ынӄо тыттунин ыныкы еӄачыко. 
Ынӄэната ӄӆявыӆ эюгъи. Ынӄоры Эӈэӈэ ным-
кыӄин ёмроттоот рынӈэвнин. Ынӄо ӄӆявыӆ ынкы 
ганымытваӈӈоӆен. Ынӄэн гатваӆен тэӈнутэнут. 
Ынкы гэнӈэӆинэт нытаӈпэраӄэнат ёмроттыт га-
таӈчачаӈуунъэ. Панэна Эӈэӈэ рынӈэвнин гынунык 
ӈирэӄ ёмроттоот. Ы’ттъыёӆкэн ваковго ёмроттоот 
оонъыӆгын о’равэтӆьата ръук ягтачгыргын нинэй-
ыӆӄин. Ынӄэн ягтачгыргапынрыткоӆьын ёмрот-
тоот. Ӈирэӄэв-ым рываковго ёмроттоот оонъыӆ-
гын ӆыӆет нэнатыӆёпӄэн о’равэтӆьэн таӈгыргэты 

2
Как Бог создал человека

(Быт 2.7-25)

Бог создал небо, тундру, растения и животных. 
Потом он создал мужчину и женщину. Это так было.

Бог взял землю. Из земли сделал мужчину. И 
дунул ему в нос. Поэтому мужчина стал живым. 
Потом Бог посадил много кустов. И мужчина там 
стал жить. Это была хорошая земля. Там росли 
красивые кусты с вкусными ягодами. Ещё Бог по-
садил в середине два куста. Ягода с первого куста 
даёт человеку жизнь, когда он её кушает. Это куст 
жизни. Ягода с второго куста открывает глаза че-
ловеку на добро и зло. Это куст добра и зла.
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ынӄо а’ткэӈгыргэты. Ынӄэн таӈгыргына’ткэӈгыр-
гынэнэнанкаӆыровыӆьын ёмроттоот.

Эӈэӈэ рытомгавнэн ягтачгыргын эӆӆыӄык. 
О’равэтӆьан умкычыку ваӈӈогъэ иӈӄун ытӆён ны-
гынриннин ёмроттоот. Эӈэӈ рэрмэӈэ вэтгаквъэ 
о’равэтӆьагты: “Ӄынуркын ымыӆьо уунъыт. Эче-
нут таӈгыргына’ткэӈгыргыннэнанкаӆыровыӆьын 
ёмроттэпы ынӈэ энукэ. Эвыр рэнуӈын  — вай 
игытӄэй рэвъигъа.”

Эӈэӈ иквъи: “О’равэтӆьак ӄувӆикэ э’тки. 
Ынӄэната трантомгавӈын винрэттумгын.” Эӈэӈэ 
рытомгавнэн ику миӈкыри ваӆьын гынник нота-
сӄэпы ынӄо рыпкирэвнин о’равэтӆьэты иӈӄун 
о’равэтӆьата тэнынныӈнин емгэгынник. Гынник 
коӆё нымкыӄин гатваӆен. Эквырга ӄӆявыӆык уйӈэ 
гатваӆен винрэттумгын ӄынур ытӆён. Ынӄэната 
Эӈэӈэ рийыӆӄэтэвнин ӄӆявыӆ, ынкъам йытонэн 
ыныкайпы ыннэн гытоӆӄыӆ. Гытоӆӄыӆепы ры-
томгавнэн ӈэвъэнйыръын. Эӈэӈэ рыӆьуӆгэвнинэт 
ӈэвъэнйыръын гаӄӆявыӆьа. Ӄӆявыӆ иквъи: “Мури 
ыннаны ваӆьыморэ, иӈӄун ытӆён гантомгавӆен 
гымык гытоӆӄыӆгэпы. Гымнан тыйӆыркын ыныкы 
нынны ‘ӈэвъэнйыръын’.”

Бог создал жизнь в тундре. Человек стал жить 
среди кустов и следил за ними. Бог строго сказал 
человеку: «Кушай все ягоды. Только с куста добра и 
зла не ешь. Если съешь с него — тотчас умрешь».

Бог сказал: «Человеку одному плохо. Поэтому 
создам ему помощника». Бог создал разных жи-
вотных из земли и привел к человеку, чтобы он 
назвал каждого из них. Зверей очень много было. 
Но у мужчины не было помощника подобного ему. 
Поэтому Бог усыпил мужчину и вытащил из него 
одно ребро. Из ребра создал женщину. Бог привел 
женщину к мужчине. Мужчина сказал: «Мы с 
ней одинаковы, потому что она создана из моего 
ребра. Я даю ей имя ‘женщина’».
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Ӈотэнъыӆёйпы о’равэтӆьан нэнапэӆяӄэн ытӆя 
чама ытӆыгын ынӄо янра нытваӄэнат гатомгыма.

С этого дня человек оставляет мать и отца и 
живёт вместе с женой.



3
Миӈкыри о’равэтӆьат 
янратгъат Эӈэӈгэпы

Ӄӆявыӆ чама ӈэвъэнйыръын коӆё мэчынкы ганы-
мытваӆенат тэӈнутэк. Ытри ныкорыӄэнат ванэван 
ныӈыркыӆятынат ӄайвэӆым таӈъакэрка гатваӆенат.

Ӄунэче ынанмайӈыкэӆьэ етгъи таӈнотагты 
ынӄо гыттэтэ пынӆёнэн ӈэвъэнйыръын: “Ӄайгипэ, 
Эӈэӈ гивӆин, ывнэнукэ ымы миӈкыри ваӆьын 
оонъыӆгын?” Ӈэвъэнйыръын иквъи: “Ванэван, 
гаймаӈэн мытрэнуӈын ооныӆгын. Эченут таӈгы-
ргына’ткэӈгыргыннэнанкаӆыровыӆьын ёмроттэпы 
ынӈэ энукэ. Этитык оонъыӆгын мытрэнугъан — 
мытрэвъигъа.” Ынанмайӈыкэӆы иквъи: “Ӄырым 
ӄувъитык! Эӈэӈ ынык ӆыги, иӈӄун титэ рэнуӈыт-
кы оонъыӆгын, тургин ӆыӆет ратыӆопанӈыт. Тури 
ӄынур Эӈэӈ рэнъэӆӈытык. Ынӈин ӆыги рэтчиӈыт-
кы — таӈгыргын ымы а’ткэӈгыргын.” Ӈэвъэнйыръа 
гитэнин ынӄэн ёмроттоот ынӄо чемготваӈӈогъэ, 

3
Как люди отдалились от 

Бога
(Быт 3.1-23)

Мужчина и женщина счастливо жили на хоро-
шей земле. Они радовались, не стыдились, хотя 
были без одежды.

Однажды дьявол пришел в хорошую землю и 
с хитростью спросил женщину: «Правда ли Бог 
говорит, что нельзя кушать со всех кустов ягоды?» 
Женщина сказала: «Нет, можно нам кушать ягоду. 
Только с куста добра и зла нельзя кушать. Как 
только ягоду скушаем — тотчас умрём». Дьявол 
сказал: «Не умрёте! Бог знает, что, когда скуша-
ете ягоду, ваши глаза откроются. Вы станете как 
Бог. Будете знать добро и зло». Женщина посмо-
трела на этот куст и увидела, что ягода красивая, 
выглядит вкусной — скушав её, поумнеет. Она 
взяла ягоду и скушала. И мужчине тоже дала яго-
ду. Когда они скушали ягоды, их глаза открылись. 
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оонъыӆгын нытаӈпэраӄэн, нытаӈчачаӄэн — кув-
чемго рэнъаӆы. Ынан пиринин оонъыӆгын ынкъам 
рунин. Ынӄо нэмыӄэй йиӆнин ооныӆгын томгээна. 
Титэ ыргынан нэнугъан уунъыт ытри ӆыӆяӄэргак-
въат. Ӆыӆет тыӆёпэнаӈо нэӆьугъан, ӄыӆӆи а’кэр-
кыӆьыт. Ытри авэтываӄ ӈыркычаквъат. Эвиръын 
вытва ӆыгэн эвыр нытэйкыгъан.

Ы’ӆёӈэт гаӆягъэ, вуӆӄытвигъи. Кытыйгыръогъэ. 
Ыргынан ӆыги нъэӆгъан, ынӄэн Эӈэӈ ныӆейвыӄин 
чымче. Ынӄо атчыгъат. Эӈэӈэ ӄӆявыӆ э’йӈэвнин: 
“Э’миӆьонайгыт?” Ӄӆявыӆ иквъи: “Гымнан гыыт 
тываӆёмгыт ынӄо татчыгъак, иӈӄун гуум а’кэр-
кыӆевым. Тычеӈытэтык.” Эӈэӈ пынӆёгъэ: “Микынэ 
никвыт а’кэркыӆевыт? Амэты ръугъан таӈгыргы-
на’ткэӈгыргыннэнанкаӆыровыӆьын ёмроттэпы?” 
Ӄӆявыӆ очыткогъэ: “Гынан рытомгавын ӈэвъэнй-
ыръын. Ынӄэн ынан энаӆпынрыгъэ уунъэ.” Эӈэӈэ 
пынӆёнэн ӈэвъэнйыръын: “Иа’м ааӆёмка итгъи?” 
Ӈэвъэнйыръын иквъи: “Гуум ынанмайӈыкэӆьэтэ 
нэтэмъюӈгым.” Эӈэӈ гивӆин ынанмайӈыкаӆьагты: 
“А’ткэнгыргын тэйкын ынӄэната ымыӆьорык гыыт 
э’ӄу нэрэчыгыт, ымыӆьэтэ уйвэӆьэт гыыт. Гыыт 
ынкъам ӈэвъэнйыръын тургичгу ръаӄатваӈытык. 
Ынӄэната ынин яатӆьата рэрыттэӆӈынин гынин 
ӆевыт. Гынан-ым рантомгавӈын тавымэнӈыгыргын 

Как только глаза их открылись, они увидели, что 
голые. Им вдруг стало стыдно. Они тут же сдела-
ли одежду из листьев.

День прошёл, потемнело. Подул ветер. Они по-
няли, это Бог ходит близко. И спрятались. Бог 
мужчину позвал: «Где ты?» Мужчина сказал: «Я 
тебя услышал и спрятался, потому что я голый. 
Я испугался». Бог спросил: «Кто тебе сказал, что 
ты голый? Может, скушал с куста добра и зла?» 
Мужчина ответил: «Ты создал женщину. Это она 
дала мне ягоду». Бог спросил женщину: «Поче-
му ты меня не послушалась?» Женщина сказала: 
«Меня дьявол обманул». Бог сказал дьяволу: «Ты 
плохо поступил, поэтому все тебя возненавидят, 
всеми ты будешь проклят. Ты и женщина будете 
врагами. Поэтому её потомок раздавит тебе голо-
ву. А ты создашь ему мучения». Бог сказал жен-
щине: «Рожая детей, будешь мучиться. Будешь 
тянуться к мужу, а он будет главой над тобою». 
Бог мужчине сказал: «Ты послушался женщину 
и скушал ягоду, от этого земля испортится. Ты 
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ыныкагты.” Эӈэӈ гивӆин ӈэвъэнйыръэты: “Рэтэвы-
минӈыгъа кымийӈэтык. Рагӆёгъа томгэты, ытӆён-
ым ратвагъа эрмэну.” Эӈэӈ гивӆин ӄӆявыӆеты: 
“Гынан ваӆёмгъан тумгытум ынкъам ругъан оонъ-
ыӆгын, ынӄэната нутэсӄын ръэӄэрэгъэ. Гыыт нит-
чьэв раваӈэгъа, иӈӄун рооӆӄыӆ нытвагъан. Титэ 
рэвъигъа, нэмэ рэеты нотасӄэты мэӈӄо томгатгъэ.”

Эӈэӈэ тэйкынин эвиръын наӆгэпы ынӄо иквъи: 
“Ынӈатаӆ игыр ынык ӆыги о’равэтӆьата таӈ-
гыргын ымы а’ткэӈгыргын, ынӄэната мачынан 
эвнэнукэ ягтачгыргапынрыткоӆьын ёмроттэпы 
ымы эвнэегтэӆыкэ ӄонпы.” Ынӄо Эӈэӈэ рин-
тысӄивнинэт о’равэтӆьат таӈнотайпы. Ынӄо 
рыӆынвык пэӆянэн выёӆьын. Выёӆьэты йиӆнин 
ӈыӆетыӆьын пойгын, иӈӄун ынан нынъюнин яг-
тачгыргапынрыткоӆьын ёмроттоот.

будешь много работать, чтобы прокормиться. Ког-
да умрешь, снова вернешься в землю, откуда ты 
был создан».

Бог сделал одежду из шкуры и сказал: «Вот 
теперь человек знает добро и зло, поэтому пусть 
он не будет кушать ягод с куста жизни и жить 
вечно». И Бог выгнал людей из хорошей земли. 
И у входа оставил ангела. Ангелу дал пламенное 
копьё, чтобы он сторожил куст жизни.



4
Миӈкыри мыкэтгъи 
тайӈыыгыргын

Ӄӆявыӆ чама ӈэвъэнйыръын энмэч ванэ ныны-
мытванат тэӈнутэк. Ӄӆявыӆьын нынны гатваӆен 
Адам. Ӈэвъэнйыръын нынны Ева, ынӄэн ‘ягтач-
гыргын’, иӈӄун ытӆён ымыӆьорыкэн ытӆя. Ытри 
кынмаӆ нымытваӈогъат. Ырык гъурэтӆин экык — 
Каин. Ынӄом гъурэтӆин ӈирэӄэв экык — Авэл. 
Авэл гатваӆен ӄорагынрэтыӆьо, Каин-ым гаваӈэӆен 
нутэсӄык, ынан нынэнмэйӈэвӄин паӆӄомраӆгын.

Ӄунэче Каина уунъэ таароӈыӈонэн Эӈэӈ. Ав-
эл-ым — ынаныттъыёӆ эчьывэӄэюу. Эӈэӈ гивӆин 
Авэлына: “Гуум тыкоргавык гынык энаврыӈэты.” 
Каинӈэна-ым гивӆин Эӈэӈ: “Гуум ванэван тыкор-
гавык гынык энаврыӈэтэ.” Каин анӈэнайпыгъэ. 
Эӈэӈэ пынӆёнэн: “Иа’м анӈэнайпыгъэ? Иа’м гы-
нин ӆьуӆӄыӆ аӆваӈ нъэӆгъи? Эвыр гынин чимгъун 
нытэӈӄин — ӆевыт ӄынгыргоӆяв. Эвыр-ым гынин 
чимгъун э’тки — авгеткынка ӄытваркын. Мачынан 
гынин чемгъун эвнэъиркэ тайӈыыгыргэты.”

4
Как появился грех

(Быт 4.1-12;6.3-8)

Мужчина и женщина больше не проживали на 
хорошей земле. Мужчину звали Адам. Женщи-
ну звали Ева, что означает ‘жизнь’, потому что 
она мать всех людей. Они вместе стали жить. У 
них родился сын — Каин. Потом родился второй 
сын — Авель. Авель был оленеводом, а Каин ра-
ботал на земле, он выращивал коренья.

Oднажды Каин принёс в дар Богу ягоды. А 
Авель — жир первого теленка. Бог сказал Аве-
лю: «Мне понравился твой подарок». А Каину 
Бог сказал: « Мне не понравился твой подарок». 
Каин рассердился. Бог спросил его: «Почему ты 
рассердился? Почему у тебя такое лицо? Если 
твоя мысль хорошая — голову подними. А если 
твоя мысль плохая — держи в себе. Пусть твоя 
мысль не приведет к греху».
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Каин гивӆин ытӆеӈэты: “Мынӆеркын кын-
маӆ.” Эквэтгъэт чегрыро. Ынкы Каина тымнэн 
Авэл. Яачы Эӈэӈэ пынӆёнэн Каин: “Э’ми гынин 
ытӆеӈи Авэл?” Каин гивӆин: “Эйгуӆеткэ. Еӄӄэй 
гуум ыкыны ӄорагынрэтыӆейвым?” Эӈэӈ гивӆин: 
“Рырэӄэвын-ым? Гынык ытӆеӈин муӆымуӆ гымы-
кы айӈэвыткуркын. Гыыт чинит рэтэвыминӈыгъа! 
Гынан нутэсӄын рыръэчумкэвын муӆӆьэ Авэла, 
ынӄэната нутэсӄэ э’ӄу нэрэӆгыыт. Мыкваӈэёӆё 
нытвагъан нымынӈогъат нутэсӄыкин рооӆӄын.”

Нымкыӄин гивиӈит гаӆягъэ, о’равэтӆьат мыкэ-
тгьат. Ымыӆьо о’равэтӆьат нымытваӆьыт нэмыӄэй 
ӄынур Каин. Ынӄо Эӈэӈ иквъи: “Гымнин выегы-
ргын о’равэтӆьак ӄырым амӄынъычо нытвагъан. 
Мачынан о’равэтӆьэн ягтачгыргын тъэръэв ги-
виӈит нытвагъан, эвнэ нымкъэв.” Ынӄо Эӈэӈэ 
ӆьунин — о’равэтӆьат атайӈыыргыка егтэӆык вак 
ӆывавыркыт. Ыргин чимгъун э’тки. Эӈэӈ пыннэк-
въи. Ӈирэсӄиквъи чинит рытомгавгыпы ынкъам 
иквъи: “Ряӄу тынтомгавын о’равэтӆьан? Гымнан 
ръэнут тынтомгавын — ымыӆьо транамэчавӈын.”

Каин сказал брату: «Пойдем вместе». Они 
пошли недалеко. Там Каин убил Авеля. Бог спро-
сил у Каина: «Где твой брат Авель?» Каин сказал: 
«Не знаю. Разве я ему оленевод?» Бог сказал: 
«Что ты наделал? Кровь твоего брата меня зовет. 
Пострадаешь! Ты землю смешал с кровью Авеля, 
поэтому она не примет тебя. Будешь в поте лица 
работать, она тебя будет скудно кормить».

Много лет прошло как людей стало много. Все 
люди тоже вели себя как Каин. И Бог сказал: «Мой 
дух не всегда будет с человеком. Пусть человек 
будет меньше лет жить». И Бог видел — люди без 
грехов жить не могут. Их всегда одолевали плохие 
мысли. Богу стало грустно. Он разочаровался в 
своем творении и сказал: «Зачем я сделал чело-
века? Что я создал — всё уничтожу».



5
Миӈкыри Эӈэӈэ мимӆе 
йъэрэннин нутэнут  
ынӄо таӈымыльо 
о’равэтӆьат тымнэн

Эӈэӈэ ӆьунин: таӈымыӆьо о’равэтӆьат ны-
тайӈыыргатӄэнат. Амынан ыннэн о’равэтӆьан 
гатваӆен тэӈу Эӈэӈэӈына. Ынин нынны Ной. 
Нойена таӈгыргын тэйкыркынин. Ынӄэната Эӈэӈ 
гивӆин Нойена: “Мимӆе трэйырэнӈын ымыӆьэты 
нутэнут. Траӆгэнмыткойвыӈынат. Гынан-ым, Ной, 
ӄытэйкыгын майӈыъытвъэт. Ынкы ӄытэйкыгын 
нымкыӄин ёромкычгын. Гытоӆыӈкы ӄытэйкыгын 
тытыӆ. Гынин тумгытум ӄыпиригын, ымыӆьо эк-
кэт, ыргин тумгыт. Панэна ӄыпиригын ямгагын-
нэгыпы тыркыӆьыт ымы рэквытти. Ынӈин тури 
рэегтыӆӈытык. Ӄытэйкыгын тъаӄы.”

Нымкыӄин гивиӈит гаӆягъэ еп Нойена тэйкы-
нин ынӈин ымыӆьо. Ынӄоры Эӈэӈ гивӆин Нойе-
на: “Ӈэръамытӆыӈэн ы’ӆёӈэт гаӆяк, риӆьыръугъа. 

5
Как Бог затопил землю и  

уничтожил всех людей
(Быт 6.13-9.18)

Бог увидел: все люди грешат. Только один чело-
век был праведен перед Богом. Его звали Ной. Ной 
хорошее делал. Поэтому Бог сказал Ною: «Водою 
заполню всю землю. Всех убью. А ты, Ной, сделай 
большую лодку. Внутри сделай много помещений. 
С боку сделай дверь. Возьми свою жену, всех сы-
новей, их жён. Еще возьми по паре от каждого 
животного. Так вы спасетесь. Запасись едой».

Много лет прошло, пока Ной сделал, как надо. 
Потом Бог сказал ему: «Семь дней пройдёт, по-
льет дождь. Этот дождь будет лить сорок дней и 
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Ынӄэн иӆииӆ рэӆегъа ӈирэӄ ӄӆиккин ы’ӆёӈэт чама 
ныкирит. Ынӈатаӆ рэпыӆӄэты ымыӆьо.” Ӈэръа-
мытӆыӈэт ы’ӆёӈэт пыкирык, Ной чама ынин чым-
чекинэт ӈэӆӄиквъэт майӈыъытвъык. Ымы тыр-
кыӆьыт эвыр рэквытти ӈэӆӄиквъэт майӈыъытвъык. 
Ынӈатаӆ Эӈэӈэ рыныманэн тытыӆ майӈыъытвъык.

Ӈирэӄ ӄӆиккин ы’ӆёӈэт чама ныкирит гиӆеӆӆин. 
Гэмкэӆин мимыӆ, майӈыъытвъэт эквэтгъи. Ми-
мыӆ мыкээтгъи, рыпэт мъысӄыт мимӆе рыны-
маннэн. Ынӄэната ӆыгэн ымыӆьоргарэ гэвъит-
куӆинэт: гаӆгат, гынник, ыӆвыӆю ынӄо ымыӆьо 
о’равэтӆьат. Амынан Ной ымы ынин чымче-
кинэт пэӆятгъат. Ынӄэн мимыӆ ынӈин гатваӆен 
мытӆыӈэн йиӆгын. Эӈэӈэ ымы титэ ванэван 
нынтыяатыркынэн Ной ынӄо ынин чымчекинэт. 
Ытӆён гивӆин: “Мачынан ныкытыйгыръон.” Кы-
тийгыръогъэ, ынӄэната мимыӆ анӈытвэгъэ. Май-
ӈыъытвъэт нывиӆгъи майӈымъысӄык.

Гаӆягъэ ӈирэӄ ӄӆиккин ы’ӆёӈэт. Нойена рыт-
тиӆнин пчеӄаӆгын. Ынӄэн пчеӄаӆгын ымы миӈкы 
вакъок ӆываквъэ, нэмэ етгъи Нойена. Гаӆягъэ 
ӈэръамытӆыӈэн ы’ӆёӈэт нэмэ Ной рыттиӆнин 
пчеӄаӆгын. Пчиӄэтэ рэннин вытвытӄэй. Ынӄэна-
та Ной чичеквъи  — мимыӆ анӈатгъэ. Нэмэ 

ночей. Вот тогда уйдет под воду всё». На седьмой 
день, Ной и его родные вошли в большую лодку. И 
все животные тоже вошли. Вот тогда Бог закрыл 
за ними дверь большой лодки.

Сорок дней и ночей лил дождь. Поднялась 
вода, лодка поплыла. Воды стало так много, что 
даже вершины гор были скрыты под водой. Таким 
образом умерли все: птицы, звери, дикие олени 
и все люди. Один Ной и его родные остались. 
В таком виде вода стояла пять месяцев. За всё 
это время Бог не забывал Ноя и его родных. 
Он сказал: «Пусть подует ветер». Подул ветер и 
вода стала уходить. Лодка с людьми причалила к 
большой горе.

Прошло сорок дней. Ной выпустил птицу. Эта 
птица вернулась к Ною, так как не смогла нигде 
сесть. Прошло семь дней, и снова Ной выпустил 
птицу. Птица принесла веточку. Поэтому Ной по-
нял, что вода спала. Опять прошло семь дней, 
Ной выпустил птицу, птица совсем улетела. Бог 
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гаӆягъэ ӈэръамытӆыӈэн ы’ӆёӈэт Нойена рыт-
тиӆнин пчеӄаӆгын, пчеӄаӆгын ӄонпы эквэтгъи. 
Эӈэӈ гивӆин Нойена: “Ӄынтотык майӈыъытвэпы 
ымыӆьоторэ чама гынникыт.” Ной гантоӆен май-
ӈыъытвэпы ынӄо таароӈыӈогъэ. Эӈэӈ коргаквъэ 
ынӄо гивӆин: “Яачы гымнан ӄырым мынпыӆӄэвын 
нутэнут, ымы титэ ӄырым мынмыгъан ымыӆьо 
о’равэтӆьат чама гынникыт. Ӄэйвэӆым о’равэтӆьат 
нымкъэв нътайӈыыргатыркынэт.”

Ынӄо Эӈэӈ гивӆин Нойена чама ынык эккэрык: 
“Гымнан трэйыӆӈытык торыкы кынтагыргын. Ӄым-
кээркынитык чама ӄынымытваркынэтык. Мачынан 
ымыӆьо гынникыт, гаӆгат, ынныт эӄэӆиӈу ыныӆ-
гыркынитык. Ытри ымыӆьо турык егтэӆю ринӈыт, 
рооно. Микынэ-ым ранмыӈынэн о’равэтӆьан — 
мачынан чинит нувъигъэн. Иӈӄун о’равэтӆьата 
ымыӆьо эйминнин гымыкайпы.” Эӈэӈэ ивнин 
Нойена ымы ынык эккэрык: “Ӈотӄэн гымнин вэ-
тгаквыргын торыкагты, тургин нананарыкы, гаӆ-
гарыкы, ыннымкын, гынникагти — ынӈатаӆ ивыр 
ымы титэ ӄырым мынпыӆӄэквытык. Иӈӄун авнан-
тыяатка гымнин вэтгаквыргын, трэтэйкыӈым йъи-
иӄык йыӈэттэтӄымчучьын. Ытӆён рэпинтыӄэтгъэ 

сказал Ною: «Выйдите все вместе с животными из 
лодки». Ной спустился на землю и принёс жертву 
Богу. Эта жертва была приятна Богу, и он сказал: 
«Отныне я больше не потоплю землю и не унич-
тожу всех людей и животных. Даже если люди 
сильно грешат».

И Бог сказал Ною и его сыновьям: «Я вас благо-
словлю. Размножайтесь и расселяйтесь. Пусть все 
животные, птицы, рыбы будут бояться вас. Они 
все будут вам в пищу. А кто убьет человека — 
пусть сам умрет. Потому что человек получил всё 
от меня». Бог ещё сказал Ною и его сыновьям: 
«Вот мое слово вам, вашим детям, птицам, рыбам, 
животным — больше никогда не затоплю. Чтобы 
не забыть моё слово, я сделаю на небе радугу. 
Она появляется после дождя. Глядя на радугу, 
вспомню мой с вами завет».
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иӆипӆыткук. Гэтама йыӈэттэтӄымчучьын, тракэ-
тъоӈын гымнин вэтгаквыргын.”

Нойена гатваӆенат ӈыроӄ экык: Сим, Хам ымы 
Явет. Ырыкайпы гантомгавӆенат таӈымыӆьо рэм-
кын нутэкин.

У Ноя было три сына: Сим, Хам и Яфет. От них 
все люди на земле произошли.



6
Миӈкыри о’равэтӆьат 
ягтаӆыӈогъат  
емгэнутэк аръаӆьа 
нантыяатын Эӈэӈ

Нымкыӄин гивиӈит гаӆягъэ титэ Эӈэӈэ нутэ-
сӄын мимӆе йъэрэннин. Таӈымыӆьо рэмкын нутэ-
кин томгатгъат Ноян аккаргыпы. Варатык гатваӆен 
ыннэн йиӆыйиӆ, ыннаны ваӆьыт вэтгавыт. O’равэ-
тӆьат нымытваӈӈогъат. “Мытрантомгавӈын май-
ӈынымным ынӄо майӈывыквыран йъииӄтагнэты!” 
Ынӈин вэтгаквъат. “Ынӈин мытранэргыпавӈын 
мургин нынныт, ынӄэната авнантыяатка мургин 
вагыргын, ӄырым мынръиӆемык ӆымынкыри.” 
Ынӈатаӆ ваӈэӈӈогъат.

Эӈэӈ гыргоӆяйпы кэӈкэӆетгъи иӈӄун ныӆьунин 
майӈынымным ынӄо майӈывыквыран. Эӈэӈ вэт-
гаквъэ: “Ыннэн варат, варатэн ыннэн йиӆыйиӆ. 
Вытку томгааркын ыргин ваӈэё. Ръэнут ваӈэёно 

6
Как люди рассеивались  

по всей земле, забыв 
Бога

(Быт 10.32-11.9)

Много лет прошло после того как Бог затопил 
землю. Все люди земные произошли от детей Ноя. 
У всех народов был один язык, одни и те же сло-
ва. Люди поселились в одном месте. «Построим 
большой город и большой каменный дом до неба!» 
Так говорили. «Таким образом прославим наши 
имена, поэтому не забудут нас и мы не рассеемся 
по всей земле». Тогда они начили работать.

Бог сверху спустился, чтобы посмотреть боль-
шой город и большой каменный дом. Он сказал: 
«Один народ, и у него один язык. Работа их толь-
ко начинается. За какую работу ни возьмутся — 
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ыныӆгын — ырык ымыӆьо ратомгаты. Ынӄэната 
трэнръэӆевӈын ыргин йиӆыйиӆ иӈӄун ыргичгу 
эвнэчичевкэ.” Эӈэӈэ рыръиӆевнин ӆымынкри 
рэмкын. Ынкъам ынӄэната ӆюӈыпӆыткутэ майӈы-
нымным. Эпӆыткуки майӈынымным нынныӆьын 
Вавилон. Ынӈин ваӆьын нынны, ынӄэн ‘рыръ-
эӆевнин’, иӈӄун Эӈэӈэ рыръэӆевнин йиӆыйиӆ 
емгэрэмкын ӆымынкри.

Титэ рыръиӆевнин рэмкын, ямгарэмкэ янра 
нымытваӈӈогъат. Ынкы ыргынан ямгавагырга 
нантыяатын Эӈэӈ. Вэймэну нэчыгъэн рытомгавго 
Эӈэӈэ — мимыӆ, пэнъёӆгын, ӈаргынэн.

у них всё получится. Поэтому смешаю их язык, 
чтобы они друг друга не понимали». Бог рассеял 
народ по всей земле. Так не закончили они боль-
шой город. Этот город называли Вавилон. Такое 
имя означает ‘смешал’, потому что Бог смешал 
язык единого народа.

Когда Бог рассеял народ, все племена стали жить 
отдельно. Там они прожили, забыв Бога. Они покло-
нялись созданному Богом — воде, огню, природе.



7
Миӈкыри Эӈэӈ нэмэ 
рэмкэ ӆыги  
эныӆгъан ытӆён

Эӈэӈэ тэӈэвын ы’ӆгу нинэӆгыӄин о’равэтӆьат 
ынӄэната ытӆён гивӆин, иӈӄун мачынан рэмкын 
ынык рээн ныегтэӆын. Ынӄэната Эӈэӈ чемго-
тваӈогъэ, ыннэн о’равэтӆьэпы рэмкэ ӆыги эныӆ-
гыгъан ытӆён. Ынӄэн о’равэтӆьан нынны Аврам. 
Аврам гатваӆен яатӆьано Симанэн, Ноинэн экык.

Ӄунэче Эӈэӈ иквъи Аврамына: “Ӄыпэӆягын 
гынин нутэнут, чымчекин рэмкын чама яраӈы. 
Ӄыӆӄытги нотагты, миӈкыри транкаӆыровӈын 
гыныкы. Гымнан трантомгавӈын гыныкайпы эр-
гыӆьын варат, кынтагырга траӆпынрыгыт. Ынӄо 
трангыргоӆявӈын гынин нынны: гыыт игыр рэнъ-
аӆьа инэнӆеӆю Аӈаӈрамкэты, ранкаӆыровӈын 
ымыӆьорык вараттэты, мэӈин ынӄэн Эӈэӈ ынӄо 
миӈкэмиӆ гымнан тыйӆиркын кынтагыргын. Мэ-
ӈин гыныкы рэтэӈчимгугъа — гуум ыныкы нэ-

7
Как Бог снова людям 

дал знать о себе
(Быт 12.1-7;15.1-6;17.5-8)

Бог всё равно продолжал любить людей, поэто-
му он захотел, чтобы люди с ним жили. Он решил 
через одного человека людям дать о себе знать. 
Этого человека звали Аврам. Аврам был потомком 
Сима, сына Ноя.

Однажды Бог сказал Авраму: «Оставь свою 
землю, родной народ и дом. Пойди к земле, куда 
покажу тебе. Я создам от тебя великий народ, бла-
гословлю тебя. И вознесу твоё имя: ты станешь 
главой божьего народа, покажешь всем народам, 
кто такой Бог и как я благословляю. Кто к тебе хо-
рошо помыслит — я тому тоже так сделаю. Кто к 
тебе плохо помыслит — я тому тоже так сделаю».
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мыӄэй ынӈин триты. Мэӈин гыныкы ръэӄэчимгу-
гъа — гуум ыныкы нэмыӄэй ынӈин триты.”

Аврам эквэтгъи Эӈэӈин рытэнмавго ръэтчеквъэ. 
Ӈыроӄ ӄӆиккин мынгыткэн мытӆыӈэн гивиӈит 
нъэӆек Аврамэна пэӆянэн ынин нутэнут. Ынан 
рыӆейвынин ӈэвъэн Сара, ытӆывэ Лота — ны-
мытвайръын тъэр ваӆьын гаймычьын панэна ынык 
рээн ваӆьыт о’равэтӆьат рыӆейвынин. Ытӆён ырык 
рээн эквэтгъи нотагты Ӄанаан. Чит-ым ӈоонко га-
нымытваӆен ӄанаанэн рэмкын. Аврамэна-ым ӆьу-
нин Эӈэӈ ынӄо Эӈэӈ ивнин: “Гымнан трэйыӆӈи-
тык ӈотӄэн нутэнут гынык яатӆьарыкы.” Ынкъам 
Аврамэна тэйкынин таароӈъёчгын Аӈаӈэты ынкы.

Яачы Аврам ӄынур рэты Эӈэӈ ӆьунин ынкъам 
ваӆёмнэн ынин вэтгав: “Ынӈэ эӄэӆиӈэткэ, Аврам. 
Гуум гынин еӆёткогыргын. Гуум Эӈэӈивым, ынан-
нэрмэйгым. Гыыт ӈутку тыныпкирэтгыт гынык 
урэтнотайпы иӈӄун ӈоот нутэнут гынан ӄыӆгыын. 
Ӈотӄэн гымнин вэтгаквыргын гыныкагты: Гым-
нан траӆпынрыгыт майӈыъэнавра — ынӄэн коӆё 
нымкыӄин гынин яатӆьат.” Аврам иквъи: “Мургин 
Эрмэчигыт! Ряӄу гынин гымыкы энаврынтэ чеӈэт 
экымийӈыкыӆивым? Чеӈэт экымийӈыкыӆивым — 
гымык яатӆё риттгьэ гыпиӆьын экык.” Аврамэна 

Аврам начал собираться в путь, как сказал Бог. 
В 75 лет Аврам оставил свою землю. Он взял 
жену Сару, племянника Лота, всё богатство и ещё 
людей, которые с ним были. Он вместе с ними 
отправился в землю Ханаан. Там жил ханаанский 
народ. А Аврам увидел Бога, и Бог сказал: «Я дам 
вам эту землю, твоим потомкам». И Аврам там 
сделал жертвенник Богу.

Позже Аврам, как во сне, увидел Бога и услы-
шал его слова: «Не бойся, Аврам. Я твоя защита. 
Я Бог, всемогущий. Тебя сюда привёл из родной 
земли, чтобы этой землёй ты владел. Вот мой за-
вет с тобой: Я дам тебе большой подарок в виде 
большого количества потомков». Аврам сказал: 
«Ты наш владыка! Зачем мне твои подарки, если 
нет у меня детей? Тогда моим наследником станет 
сын слуги». Аврам услышал голос Бога: «Не будет 
сын слуги твоим наследником. От тебя родится 
ребёнок». Бог вывел Аврама из дома и сказал: «На 
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ваӆёмнэн ӄуӆиӄуӆ Эӈэӈин: “Ӄырым нытвагъан 
гыпиӆьын экык гынык яатӆё. Гыыт чинит рэкы-
мийӈэты.” Эӈэӈэ рынэнин Аврам ярачыкойпы 
ынӄо ивнин: “Йъииӄ ӄыгитэвын, ӄырыӆгын эӈэр-
ти. Гаймаӈэн рарыӆгыӈын? Ынӈин мыкэӆьу рат-
вагъа гынин яатӆьат!” Аврам ӆымаӆяквъэ Аӈаӈэ-
ты. Эӈэӈ чичеквъи иӈӄун Аврам ӄайгипэ ытӆён 
ӆымаӆё ӆыгнин.

Эӈэӈэ эӆвэӆин нынны йыӆнин Аврамына, тэ-
нынныӈнин Авраам. Нынны Аврам, ынӄэн ‘вэймэ-
ну ӆыӈъёӆӄыӆ ытӆыгын’, Авраам-ым ынӄэн ‘мы-
къоравэтӆьэн ытӆыгын’.

небо посмотри, посчитай звёзды. Сможешь их со-
считать? Таким количеством будут твои потомки!» 
Аврам поверил Богу. Бог понял, что Аврам, дей-
ствительно, поверил ему.

Бог дал Авраму другое имя: Авраам. Имя Ав-
рам, это означает ‘уважаемый отец’, а Авраам, 
‘отец многих людей’.



8
Эӈэӈэ гитэнин миӈкэмиӆ  
ныӆмаӆявӄэн ыныкагты 
Авраам

Ӄунэче Авраам вакъотвама яраӄ ӄача ӆьунин 
Эӈэӈ. Ынӄэн ынӈин гатваӆен. Нымэӆьэв ӆьук, 
ынан ӆьунин ӈыроӄ о’равэтӆьан. Ытӆён эӄыӆпэ 
ӄытгъи ырыкагты ынӄо рынвиӆевнинэт. Ытӆён 
иквъи: “Ынӈэ агаӆяка гымнин яраӈы. Ӄывакъотык 
ӈутку гымык рээн. Гымнан игыр трэйыӆӈытык то-
рыкы рооӆӄыӆ. Ӄыӄамэтватык, ӄыпаӈъэвӈытотык 
ынӄо нэмэ ӄырэквэнӈытык.” “Коӆё рэӄуӆымӈэ,” 
ытри иквъэт, “мачынан ынӈин нытвагъан.”

Авраам эӄыӆпэ рэсӄиквъи ярагты ынӄо Саррэна 
иквъи, ынин тумгээна: “Эӄыӆпэ ӄытайаскаӈгэ.” 
Ытӆён-ым эквэтгъи ӈаӆвыӆьэты ынӄо пиринин 
эчыӆьын ӄораӈы, йиӆнин выёӆьэты иӈӄун ынан 
пэтӆе нынмынэн. Ынӄоры ынан рыӄамэтвав-
нэнат ытри. Ынӄэн гатваӆен Эӈэӈ ынӄо ӈирэӄ 
выёӆьыт. Ытри ӄамэтваӈӈогъат, Авраам-ым гавэ-

8
Как Бог проверил веру 

Авраама
(Быт 18.1-15;21.1-8;22.1-18)

Однажды Авраам, сидя возле яранги, увидел 
Бога. Это так было. Хорошо разглядев, он увидел 
трех людей. Он быстро пошел к ним и попри-
ветствовал. Он сказал: «Не проходите мимо мо-
его дома. Садитесь здесь со мной. Я сейчас дам 
вам еду. Покушайте, отдохните и снова идите». 
«Очень хорошо,» сказали они, «пусть будет так».

Авраам быстро вошёл в ярангу и сказал Саре, 
своей жене: «Быстрее сделай вкусный хлеб». А он 
пошёл в стадо и взял жирного оленя, отдал слуге, 
чтобы тот скорее приготовил. Потом он покормил 
гостей. Это было Бог с двумья ангелями. Они ста-
ли кушать, а Авраам стоял рядом. Они спросили: 
«Где твоя жена Сара?» «Там в доме», — сказал 
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тчатваӆен чымче. Ыргынан намӈыӆёгъан: “Э’ми 
гынин тумгытум Сара?” “Ӈоонко ярачыко”, — 
иквъи Авраам. Ынӈатаӆ игыр Эӈэӈ иквъи: “Гуум 
тэӈэвын нэмэ трэеты гыныкагты яврэна кэтэм 
ынӈот, ынӄо Саррэна ратвагъа чиниткин экык.” 
Саррана паӆёмтэӆнэн ынӄэн вэтгав. Сара ынӄо 
Авраам нынпыӄинэт ынӄэната чамъам рэкымий-
ӈэнӈыт. Сара чемготвагъэ ынӄо винвытэнӈэквъи: 
“Гуум энмэч нынпывым ынӄо гымнин тумгытум 
нэмыӄэй нынпыӄин. Эсвэра гымык ратвагъа кор-
гаквыргын — чиниткин экык?” Ӆыгэн эвыр Эӈэӈ 
иквъи Авраамына: “Иа’м Сара нытэнӈыткуӄин? 
Этыӄон-ым варкын ръэнут ныгтыӄэн Эӈэӈэты? 
Гуум нэмэ трэеты гыныкагты яврэна кэтэм ынӈот, 
ынӄо Саррана ратвагъа чиниткин экык.” Ынӄоры 
Эӈэӈ эквэтгъи.

Миӈкэмиӆ Эӈэӈ иквъи, ӈанэнӄач гивиӈик 
Саррана урэтгъи экык. Авраамэна йыӆнин эккэ-
ты нынны Исаак, ынӈин ваӆьын нынны ынӄэн 
‘тэнӈыткуӆьын’, иӈӄун Сара тэнӈэквъи. Авраамы-
на гатваӆен мытӆыӈӄӆеккэн гивиӈит титэ урэтгъи 
ынин экык Исаак.

Ӄааӄын ваапӆыткок Эӈэӈэ гитэнин миӈкэмиӆ 
ныӆмаӆявӄэн Аӈаӈэты Авраам. Ытӆён ыныкы 

Авраам. Вот тогда Бог сказал: «Я обязательно 
снова приду к тебе ровно через год, и у Сары 
будет свой сын». Сара услышала этот разговор. 
Сара и Авраам были в возрасте, поэтому уже не 
могли родить. Сара внутри себя засмеялась: «Я 
уже старая, и мой муж тоже старый. Разве буду 
иметь такую радость, как свой сын?» Тотчас Бог 
сказал Аврааму: «Почему Сара смеётся? Неуже-
ли есть, что тяжёлое для Бога? Я снова приду к 
тебе ровно через год, и у Сары будет свой сын». 
Потом Бог ушёл.

Ровно через год у Сары родился сын, как сказал 
Бог. Авраам дал сыну имя Исаак, что означает 
‘смеющийся’, потому что Сара засмеялась. Авра-
аму было сто лет, когда родился его сын Исаак.

Спустя время Бог проверил веру Авраама. Он 
ему сказал: «Возьми своего единственного сына, 
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иквъи: “Ӄынӆейвыгын гынин пысӄун экык, ы’ӆгу 
ӆыӈьё Исаак, ӄыӆӄытги нотагты Мориана ынӄо 
ӄынмыын экык таароӈвиӆю ӄыӆгыын ӈэйык.” 
Авраам ӄутгъи, кыӆгэнин ӄораӈы, рыӆейвынин 
ӈирэӄ выёӆьыт ынкъам экык Исаак. Ынӄоры ет-
тъа рытчинин рооттоот, эквэтгъи миӈкыри ры-
каӆыровнэн Эӈэӈэ.

Ӈыроӄэв ы’ӆёӈэтык Авраамына ӆьунин рыкаӆы-
ровго нутэнут. Гыпиӆьырыкы иквъи: “Ӈутку виин 
ӄыпэӆятгытык, мури гэккэтэ рымагтэты мытрэк-
вэты, ӈоонко мытратаароӈысӄэвы Аӈаӈэты.” Ав-
раамына йиӆнин рооттоот Исаакына, чинит-ым 
рынрынин йынйын ынӄо ваӆы, ынӈин ӈирэргэри 
эквэтгъат. Исаак иквъи ытӆыгэты: “Атэ!” “И-и, 
гымнин экык?” — иквъи Авраам. Исаак иквъи: 
“Мурык игыр варкын уттуут, йынйын наӄам э’ми 
ӄэюуӄэй таароӈвэӆ?” Авраам иквъи: “Эӈэӈэ чи-
нит рэнъигэнӈынин э’ми ӄэюуӄэй.”

Титэ пыкиргъэт, Авраамына еттъа рытчинин 
таароӈъёчгын ынӄо рыттиӆнин ӈоонко рооттоот. 
Ынӄоры кыӆтынин чиниткин экык, рыттиӆнин 
таароӈъёчгык. Авраамэна пиринин ваӆы, мын-
гыӆӆыйӈын рыгыргоӆявнэн иӈӄун нэнэны ны-
тынпынэн. Авэтываӄ Эӈэӈин выёӆьын гыргоӆяй-

любимого Исаака, иди в землю Мориа и убей 
сына, как жертву, на горе». Авраам встал, снаря-
дил оленя, взял с собой двух слуг и сына Исаака. 
Потом приготовил дрова для топки и отправился, 
куда показал Бог.

На третий день Авраам увидел указанную зем-
лю. Слугам сказал: «Здесь пока оставайтесь, мы 
с сыном дальше пойдём, там поклонимся Богу». 
Авраам дал дрова Исааку, а сам понес огонь и 
нож, так вдвоем пошли. Исаак сказал отцу Авра-
аму: «Папа!» «Да, мой сын?» — сказал Авраам. 
Исаак сказал: «У нас сейчас есть дрова, огонь, 
но где оленёнок за жертву?» Авраам сказал: «Бог 
сам усмотрит, где оленёнок».

Когда они добрались, Авраам приготовил жерт-
венник и положил туда дрова. Потом связал сво-
его сына, положил на жертвенник. Авраам взял 
нож, руку поднял, чтобы убить ребёнка. Вдруг 
ангел сверху крикнул: «Авраам! Авраам!» Авра-
ам сказал: «Я здесь, слушаю!» Ангел сказал: «Не 
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пы ӄуӆиӆетгъи: “Авраам! Авраам!” Авраам иквъи: 
“Гуум ӈутку, тываӆёмыркын!” Эӈэӈин выёӆьын 
иквъи: “Ынӈэ нэнэны анмыка! Ынӈэ энрэӄэвкэ. 
Эӈэӈ гыныкы нивӄин: Игыр ӈотӄо ӆыги тытчы-
гыт — гынан эӄэӆиӈу чама ы’ӆгу ӆыӈыркын гуум, 
иӈӄун ванэван писгу ӄыӆгыын гымыкы гынин экык, 
пысӄун ыннэн экык.” Авэтываӄ Авраамэна ӆьунин 
ӄэюуӄэй. Йъонэн ӄэюуӄэй, пиринин ынӄо рэн-
нин таароӈвиӆю эккэпууръу. Ынӄоры-ым Эӈэӈин 
выёӆьын иквъи: “Игыр ӈотӄо ынӈин нивӄин Эӈэӈ: 
Гыыт ванэван писгу ӄыӆгыын гымыкы чиниткин 
пысӄун экык. Ынӄэната тэӈэвын гымнан гыны-
кы трэйыӆӈын кынтагыргын  — гынин яатӆьат 
нымкэтынэт ӄынур эӈэрти йъииӄык, ръыӆӄырыӄ 
аӈӄачормык. Гынык яатӆьаргыпы трэйыӆӈын кын-
тагыргын ымыӆьорык вараттэты нутэк иӈӄун гыыт 
гымнин вэтгав кыӆегъэн.”

убивай ребёнка! Ничего не надо делать. Бог тебе 
говорит: Я теперь знаю — ты боишься и любишь 
меня, так как не пожалел для меня своего един-
ственного сына». Вдруг Авраам увидел оленёнка. 
Пошёл к оленёнку, взял и принёс в жертву вместо 
сына. Потом ангел сказал: «Вот сейчас так гово-
рит Бог: Ты не пожалел для меня своего един-
ственного сына. Поэтому обязательно я тебя бла-
гословлю — твои потомки увеличатся, как звезды 
на небе, песок на морском побережье. Через них 
благословлю все народы на земле, потому что ты 
послушался меня».



РЪЭНУТ ГАТВАӅЕН ЯАЧЫ

ЧТО БЫЛО ПОТОМ



9
Миӈкыри урэтгъи Иисус 
Христос

Нымкыӄин гивиӈит гаӆягъэ титэ Авраам уйӈэ 
нъэӆгъи. Эӈэӈ амӄынъычо гивӆин о’равэтӆьарыкы. 
Наӄам ытри мыкычьу ванэван нэваӆёмынат. Эквы-
рга Эӈэӈэ тэӈэвын ы’ӆгу нинэӆгыӄин о’равэтӆьат. 
Ынӄэната ынан тыӈивынин чиниткин пысӄун экык 
нотагты. Эӈэӈин эккин нынны гатваӆен Иисус 
Христос. Нынны Христос, ынӄэн ‘Эӈэнин тыӈэ-
выёӆьын’. Ытӆён етгъи рыкаӆыровынго рамкэты 
миӈкыри ваӆьын Эӈэӈ. Ынӄэн ынӈин гатваӆен.

Гатваӆен ӈэвысӄэт нынныӆьын Марья. Ытӆён 
чит гэрэтумгынӈэӆин ӄӆявыӆеты Иосивына. Ыны-
кы етгъи Эӈэӈин выёӆьын ынкъам иквъи: “Ынӈэ 
эӄэӆиӈэткэ Марья! Эӈэӈэ гыныкы таӈгыргын рэ-
тэйкыӈыркынин. Гыыт рананӄаты ынӄо рэкымий-
ӈэтгъа, ръурэты экык, нынны рэйыӆнин Иисус. 
Ӈотӄэн нынны, ынӄэн ‘Эӈэӈ инэнъегтэӆевыӆьын’. 

9
Как родился Иисус 

Христос
(Ев 1.1-2; Мт 1.18-2.11; Лк 1.26-38)

Много лет прошло, как не стало Авраама. Бог 
всё время говорил людям. Они в большинстве не 
слушали. Но Бог всё равно любил людей. Поэтому 
он отправил своего единственного сына на землю. 
Божьего сына звали Иисус Христос. Имя Христос 
означает ‘Божий посланник’. Он пришёл, чтобы 
показать людям, кто такой Бог. Это так было.

Была девушка по имени Мария. Она, к слову 
сказать, должна была выйти замуж за мужчину 
Иосиф. К ней пришёл ангел и сказал: «Не бойся, 
Мария! Бог хочет тебя благословить. Ты забере-
менеешь и родишь сына, ты дашь ему имя Иисус. 
Это имя означает ‘Бог спасает’. Он будет всесиль-
ным главой, его будут звать Божьим сыном. Он 
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Ытӆён рэнъаӆы ынанмэйӈыъэрмэну, наръайӈа-
выӈоӈын Эӈэӈин эккэну. Ытӆён ӄонпы ымыӆьо-
рык рэнъйигэнӈынин ръэт мэӈин раӆмаӆявыркын 
Эӈэӈэты, ынин рэмкын.” Марьяна пынӆёнэн: 
“Миӈкыри ынӈин ратвагъа? Гуум ӄӆявыӆык еп 
атвака.” Эӈэӈин выёӆьын иквъи: “Гыргоӆяйпы 
Эӈэӈин Выегыргын рэкэнкэӆеты, нэрэнйийгыт 
ынӄо ръурэты Эӈэӈин экык. Ымыръэнут уйӈэ ныг-
тыӄэн Аӈаӈэты.” Марья иквъи: “Гымнан Эӈэӈин 
вэтгав нынэркыӆейгым. Миӈкыри гыыт вэтгаквъэ 
мачынан ынӈин нытвагъан.”

Марья нанӄатгъэ. Иосивына чит пэӆяӈонэн 
ытӆён. Эквырга Иосивына рэты ӆьунин Эӈэӈин 
выёӆьын. Ытӆён иквъи: “Ынӈэ э’нӄу эӆгыкэ Марья 
кымыйӈэтыӆьын, иӈӄун ынӄэн Эӈэӈин Выегыргы-
кэн нэнэны.” Иосивына ваӆёмнэн вэтгав Эӈэӈин 
выёӆьын ынӄо ӈавтыӈгъэ, эйминин Марья. Эквы-
рга ванэван кынмаӆ нытванат еп урэткэ нэнэны. 
Иосивына туръурэтэ нэнэны тэнынныӈнин Иисус.

Иисус урэтгъи майӈынымнымык Вивӆеэм. Титэ 
урэтгъи, йъиӆюткурэмкыт етгъат, таароӈысӄэк-
въат ыныкагты. Эӈэрэ рынкаӆыровнэн ыныкаг-
ты ы’ттъыёӆ ръэт миӈкы гъурэтӆин Иисус нэнэ-

всегда всем будет показывать дорогу, кто поверит 
в Бога, его народ». Мария спросила: «Как это 
будет? Я с мужчиной не была». Ангел сказал: 
«Сверху спустится Дух Святой, прикоснется к 
тебе и родится Божий cын. Ничего нет тяжёло-
го для Бога». Мария сказала: «Я Божьим словам 
послушаюсь. Как ты сказал, пусть так и будет».

Мария забеременела. Узнав это, Иосиф хотел 
её оставить. Но он во сне увидел ангела. Тот ска-
зал: «Не надо пренебрегать беременной Марией, 
потому что ребёнок от Духа Святого». Иосиф по-
слушался и женился на Марии. Но они не были 
вместе, как супруги, пока не родился ребёнок. 
Иосиф назвал новорожденного Иисус.

Иисус родился в городе Вифлеем. Когда родил-
ся, шаманы пришли поклониться ему. Звезда по-
казывала им впереди дорогу, где родился ребёнок 
Иисус. Когда зашли в ярангу, они увидели ребёнка 
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ны. Титэ рэсӄыквъэт ярагты, ыргынан нэӆьугъан 
нэнэны чама ытӆя Марья, ӈырагты пэӄэтэтгъэт 
ынӄо таароӈгъат ыныкагты. Ыргынан наӆпынры-
гъан ытӆён коӆё итчывиӆӆьэт энаврыӈыт.

и маму Марию, упали на колени и поклонились 
ему. Они преподнесли ему очень дорогие подарки.



10
Иисусынэ 
рыӄамэтвавыркынэн 
рэмкын

Гаӆягъэ ӄӆиккин мынгыткэн гивиӈит. Иисус 
мэйӈэтгъи, рамкэты инэныйгуӆевыӆьу нъэӆгъи 
амӄынычо ӆейвэ ӆымынкы. Ынан панэна нинэн-
мэӆевэтӄин. Ынан юнрынин ыныкы мынгыткэн 
ӈиръэ гыюӆетыӆьыт. Кынмаӆ ытри нэныйгуӆевы-
ркынэт о’равэтӆьат, мэӈин ынӄэн Эӈэӈ. Пэнин 
ырык рээн ныяаӆятӄэнат нымкыӄин о’равэтӆьат.

Ӄунэче Иисус чама гыюӆетыӆьыт паӈэвӈытоӈ-
го, ӈэӆӄиквъэт ы’твъэк ынӄо эквэтгъэт. Тэӈэвын 
о’равэтӆьарык нэӆьугъан миӈкэйгит эквэтгъи 
ы’твъэт Иисус гыюӆетыӆьык рээн, ынӄо ӄытгъ-
эт ӈэнри, ы’ттъыёӆ пыкиргъэт. Иисус ӈыпэгъи 
ы’твъэпы ынӄо ӆьунин нымкыӄин о’равэтӆьат. Ей-
вэчу рытчынинэт ытри иӈӄун ытри ӄынур ӄорат 
уйӈэ инэнӆеӆыкэ. Ынкы ынан рыйгоӆявыӈонэнат 
о’равэтӆьат чама ымы рымаӆявыӈонэнат тъыӆьэт.

10
Иисус кормит людей

(Мк 6.30-56; Лк 9.10-17; Ио 6.9)

Прошло 30 лет. Иисус вырос, стал учителем 
народа, постоянно ходя из города в город. Он ещё 
и исцелял людей. Он отделил себе 12 учеников. 
Вместе они учили людей, кто такой Бог. За ними 
всегда следовало много людей.

Однажды Иисус с учениками хотели отдохнуть, 
забрались в лодку и уехали. Всё равно люди уви-
дели, куда уплыл Иисус с учениками в лодке, и 
пошли туда первыми. Иисус вышёл из лодки и 
увидел много людей. Он их пожалел, потому что 
они были как олени без оленевода. Там он стал 
учить людей и исцелять больных.



64� Иисусынэ рыӄамэтвавыркынэн рэмкын Иисус кормит людей � 65

Энмэч вуӆӄытвик гыюӆетыӆьыт эймэквъэт ыны-
кы ынӄо иквъэт: “Нутэнут ӈутку ӄынур эӆӆыӄ 
чама вусӄымчыку. Ӄытиӆгын рэмкын мачынан 
ытри нымнымэты ныӆӄытэнат ынӄо ынӆьугъан 
рооӆӄыӆ, ныӄамэтванат.” Иисус-ым иквъи: “Тор-
гынан ӄийыӆыткы рооӆӄыӆ ырыкы.” Гыюӆетыӆьыт 
иничгытгъэт: “Этыӄон гыыт морыкагты нивигыт 
иӈӄун мури мынвиӆивмык рооӆӄыӆ ырыкагты ынӄо 
мынынӄамэтвавынат?” “Тъэр турык пинтэкичгын? 
Ӄыӆӄытгытык, ӄыгитэгыткы”, — иквъи Иисус.

Ыннэн ӈинӄэйык гатваӆен мытӆыӈэн пинтэ-
кичгын чама ӈирэӄ ынныӄэй. Гыюӆетыӆьыт 
пэӆӄынтэтгъэт Иисусынэ ынӄо иквъэт: “Мор-
гынан мытӆьугъан мытӆыӈэн пинтэкичгын чама 
ӈирэӄ ынныӄэй.” Иисус иквъи рамкэты: “Амъянра 
ӄывакъотык въэйнутэсӄык.”

О’равэтӆьат умэкэтгъэт ынӄо вакогъат. Ии-
сусынэ пиринин мытӆыӈэн пинтэкичгын чама 
ӈирэӄ ынныӄэй. Гыргоӆягты ӆыӆепгъи гавэтга-
ма Аӈаӈэты иӈӄун коргава рооӆӄыӆеты. Ынӄоры 
ынан мычеткунин пинтэкичгын ынӄо йыӆиткунин 
гыюӆетыӆьырык, иӈӄун ыныӆпынрыгъан о’равэ-
тӆьат. Ынӄо ӈирэӄ ынныӄэй нэмыӄэй йиӆнин 
о’равэтӆьарык. Ынӄэн ымыӆьо нэнугъан ынӄо 

Уже вечером, ученики подошли к нему и сказа-
ли: «Земля тут, как тундра, и, к тому же, темно. 
Отпусти народ, пусть они в город пойдут и найдут 
еду, покушают». А Иисус сказал: «Вы дайте им 
еду». Ученики удивились: «Неужели ты нам гово-
ришь, чтобы мы купили еду им и накормили их?» 
«Сколько у вас хлеба? Сходите, посмотрите», — 
сказал Иисус.

У одного мальчика было пять булок хлеба и две 
рыбы. Ученики вернулись к Иисусу и сказали: 
«Мы нашли пять булок хлеба и две рыбы». Иисус 
сказал людям: «Группами садитесь на траву».

Люди собрались и сели. Иисус взял эти пять 
булок хлеба и две рыбы. Посмотрел наверх, помо-
лился Богу и поблагодарил его за пищу. Потом oн 
разломил хлеб и раздал ученикам, чтобы они дали 
людям. И две рыбы он тоже дал людям. Они все 
ели это и насытились! Ещё после этого собрали 12 
больших коробов с остатками хлеба и рыбы. Всего 
людей было почти 5000, не считая женщин и детей.
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анӄаквъэт! Ынаны яачы нэгичигъан мынгыткэн 
ӈиръэ нымэйыӈӄинэт увикук пинтэкичгын чама 
ынныӄэйпэӆятыӆьыт. Мачам ӄӆявыӆтэ авнарыӆгы-
ка ӈэвъэнйыръыт эвыр нэнэнэт гатваӆенат ӄымэ-
гӆюут мытӆыӈэн тысяч.



11
Иисусынэ 
нынэнунтымэвӄин 
эйычгын

Ӄунэче Иисусынэ рыйгоӆявма рэмкын гычгы-
чормык ивнинэт гыюӆетыӆьыт: “Мынъирмык роч-
гэты.” Гыюӆетыӆьэ нэттиӆгъэн рэмкын. Гыюӆе-
тыӆьыт ӈэӆӄиквъэт ы’твъык Иисусынэ рээн 
ынкъам эквэтгъэт гычгычормэпы. Авэтываӄ эй-
ычгиругъи. Эйычгин ниттиӆӄин ы’твъэк ынкъам 
ытӆён мимӆе йыръэтгъи. Иисус-ым нииӆӄэтӄин 
ы’твъэӈыткынык нымэӆьэв гачотаӆен. Гыюӆе-
тыӆьэ нэныйгэвын авынэвэты: “Инэныйгуӆе-
выӆьын! Эсвэрагыргын вай мытывъиркын? Эвыр 
ръэнут ӄытэйкыын!” Мыгэчык, ынан тъарыӈнэн 
кытыйгын: “Ӄыпагъэ!”

Ӆыгэн эвыр ынкы кытыйгын ынрэтвъи ынӄо 
тымгэквъи. “Ръэтык чеӈытэттык?” — пынӆёнэн Ии-
сусынэ. “Эсвэрагыргын панэна ванэван ӄыӆмаӆя-

11
Иисус успокаивает 

шторм
(Мк 4.36-41; Мт 8.18-27;14.22-33)

Однажды Иисус, уча людей на берегу озера, 
сказал ученикам: «Переправимся на тот берег». 
Ученики отпустили народ. Они зашли в лодку с 
Иисусом и отплыли от берега. Вдруг заштормило. 
Волны били лодку и заливали её. А Иисус спал 
на носу лодки, удобно подложив подушку. Учени-
ки разбудили его, говоря: «Учитель! Кажется, мы 
умираем! Сделай хоть что-нибудь!» Проснувшись, 
он приказал ветру: «Перестань!»

Тут же ветер успокоился, и настал штиль. 
«Чего испугались?» — спросил Иисус. «Неуже-
ли ещё не верите Богу?» Испуганные ученики 
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квытык Аӈаӈэты?” Чеӈытэтыӆьыт гыюӆетыӆьыт 
ыргичгу нымӈыӆёӄэнат: “Мэӈин ытӆён чеӈэт кы-
тыйгын ынӄо аӈӄы ытӆён ныпаӆёмтэӆӄэнэт?”

Ӄоӆетъыӆё Иисус иквъи гыюӆетыӆьырык: “Ӄы-
вакъотык ы’твъык ынӄоры рочгэты ӄъиргытык.” 
Ытӆён-ым чинит пэӆятгъэ еп э’ттиӆкэ рэмкын. 
Титэ рэмкын манаӈатгъэ Иисус тыттэтгъи эног-
ты ынӄоры вэтгаквъэ Аӈаӈэты. Вуӆӄытвигъи, Ии-
сус пэӆятгъэ энноткынык. Атвыӆьыт гыюӆетыӆьыт 
ыяа гычгычормэпы нъэӆгъат. Коӆё эйычгин нымэй-
ыӈӄин гатваӆен, кытыйгык рыягнавкы. Инъэ Иисус 
пыкиргъи гыюӆетыӆьырык, чейвэ мэмӆыткыната. 
Гыюӆетыӆьырык нэӆьугъан ытӆён тыӆеӆьын гыч-
гыткыната чеӈыттэтгъэт. “Ынӄэн вииӆвииӆ!” — 
чаӈыттатэты ӄуӆиӆьэтгъэт. Иисус-ым авэтываӄ вэт-
гаквъэ ырык рээн: “Ынӈэ аӄаӆеӈэткэ, ынӄэн гуум!” 
Ыннэн гыюӆетыӆьын нынныӆьын Пэтро иквъи: 
“Эвыр ипэкин гыыт, итык-ым ӄынэвинрэтгъи иӈӄун 
гуум ӄынур гыыт мэмӆыткыната тыӆек.” Иисус-ым 
иквъи: “Ӄыӆеркын!” Пэтро ӈыпэгъи ы’твъэпы ынӄо 
мэмӆыткыната тыӆяӈӈогъэ ыныкы. Эквырга кытый-
гын айгынно рытчынин, пыӆӄатыӈогъэ, ӄуӆиӆетгъи: 
“Инэныйгуӆевыӆьын! Ӄинэвинрэт гуум!” Иисусынэ 
мынгэпы йытонэн мэмӆепы Пэтро ынкъам ивнин: 
“Иа’м тъэръэв ныӆмаӆявэгыт Аӈаӈэты?”

между собой спрашивали: «Кто он, если ветер и 
море его слушаются?»

На другой день, Иисус сказал ученикам: «Са-
дитесь в лодку и переправьтесь на тот берег». А 
сам остался, пока не отпустил народ. Когда народ 
разошёлся, Иисус поднялся на гору и молился 
Богу. Стемнело, Иисус оставался на горе. Лод-
ка с учениками отплыла далеко от берега. Были 
очень большие волны, ветер дул навстречу. Утром 
Иисус пришёл к ученикам, идя по воде. Учени-
ки увидели его идущего по озеру и испугались. 
«Это призрак!» — испуганно закричали они. А 
Иисус сразу сказал: «Не бойтесь, это я!» Тут один 
ученик по имени Пётр сказал: «Если это точно 
ты, тогда помоги мне пойти по озеру, как ты». А 
Иисус сказал: «Иди!». Пётр вышел из лодки и по 
воде пошёл к Иисусу. Но испугался ветра, стал 
тут же тонуть и крикнул: «Учитель! Помоги мне!» 
Иисус рукой вытащил Петра из воды и сказал: 
«Почему так мало веришь Богу?»
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Ӈаӆӄэвыӈӈок ы’твъык Иисус ытри Пэтро, кы-
тыйгын гаӆягъэ. Гыюӆетыӆьыт ӈырагты пэӄэ-
тэтгъэт ынӄо иквъэт Иисусынэ: “Гыыт ӄайгипэ 
Эӈэӈин эккэйгыт!”

Когда они вошли в лодку, ветер утих. Ученики 
упали на колени и сказали Иисусу: «Ты действи-
тельно Божий cын!»



12
Иисусынэ 
нынэнмэӆевэтӄин 
рэмкын

Иисусынэ амӄынъычо ныӆейвыӄинэт нымкыӄин 
о’равэтӆьат чама атӄыӆьыт, ииӆкыӆьыт, э’ичикит, 
амаӆва ваӆьыт. Ӄунэче о’равэтӆьачыко гатваӆен 
ыннэн ӈэвъэнйыръын. Мынгыткэн ӈирэӄ гивик 
муӆӆытыӆьын. Ынан таӈымыӆьо гаймычьын кунин 
эмрэмэӆевӈэ, эквырга ымы микынэ наӆвавын рымэ-
ӆевэтык. Ӈэвъэнйыръын этӆы таӈы энъэӆкэ, маӆ 
атав нымуӆытъыӄин пытӄыӆым нъэӄэрэӄин. Ны-
чемгъотваӄэн: “Эвыр киткит трэнйиӈын эвиръын 
Иисусынэн ӆыгэн эвыр ынкы трэмэӆевы.” О’равэ-
тӆьачыкойпы ытӆён яаӆеӈӄач эймэквъи Иисусынэ 
ынӄо риинин эвиръын Иисусынэн. Риипӆыткук 
муӆымуӆ пагъэ тыӆек, ытӆён чичеквъи иӈӄун 
мэӆеквъи, пагъэ муӆӆьытык! Иисус-ым авэтываӄ 
чичеквъи ыныкайпы ӈытогъэ кэчвун. Ытӆён чы-
васгынӆегъэ ынӄо пынӆёнэнат рэмкын: “Микынэ 
нэнйивым гуум?” Гыюӆетыӆьыт иквъэт ыныкагты: 

12
Иисус лечит народ

(Мт 15.30-31; Лк 8.43-48;13.10-13; Мк 5.26-32; Ио 9.1-11)

К Иисусу всегда приходило много людей: и хро-
мые, и слепые, и немые, и другие. Однажды в 
толпе была одна женщина. Двенадцать лет она 
истекала кровью. Всё богатство она потратила на 
лечение, но никто не смог вылечить её. Женщине 
не стало лучше, кровь, как прежде, шла, даже 
ещё хуже. Она думала: «Если только прикоснусь 
к одежде Иисуса, прямо тут же выздоровлю». Из 
толпы она сзади подошла к Иисусу и коснулась 
его одежды. Прикоснувшись, она поняла, что вы-
здоровела, кровь перестала идти! А Иисус сразу 
заметил, что из него вышла сила. Он повернул-
ся и спросил народ: «Кто прикоснулся ко мне?» 
Ученики сказали ему: «Ты сам видишь, что все 
тесним тебя. Тогда зачем спрашиваешь, кто при-
коснулся к тебе?» Иисус искал в толпе того, кто 
прикоснулся к нему. А та женщина поняла, что её 
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“Гынан игыр нымэӆьэв ӆьуркын танӆымыӈӄо нэ-
груӆмыгыт. Ряӄу пынӆёркын, микынэ нэнйигыт?” 
Иисусынэ тэӈнымэӆьэв гитэнин микынэ риинин 
ытӆён. Ӈотӄэн-ым ӈэвъэнйыръын чичеквъи иӈӄун 
ӆыги нэчыгъан ытӆён. Эймэквъи, виврэӆьэтэгнык 
ынӄо пэӄэтэтгъи ӈырагты Иисусынэ рыягнавкы. 
О’равэтӆьакы рыягнавкы ытӆён пыӈыӆтэӆгъэ иа’м 
ынан риинин Иисус ынӄо эвыр ӆыгэн ынкы мэ-
ӆеквъи. Ынӄъом Иисус ыныкы иквъи: “Гынин ӆы-
маӆяквыргын винрэтгъи гыныкы ынӄэната гыыт 
мэӆеквъи. Ӄыӆеркын нунтымьэв.”

Ӄоӆетъыӆё Иисусынэ ӆьунин ӈэвъэнйыръын 
каӈэгты ваӆьын тъычгырга. Мынгыткэн амӈыро-
откэн гивиӈит ныӆвавӄэн вэтчак. Иисусынэ эй-
ӈэвнин ытӆён. Мынгыт рыттиӆнин ыныкаткынык 
ынӄоры-ым иквъи: “Гыыт игыр вэтгыры нъэӆгъи, 
гынин ӄэптын мэӆеквъи!” Ӈэвъэнйыръын ӆыгэн 
эвыр ынкы вэтчагъэ, ынан анъянэн Эӈэӈ.

Ынӄо панэна ӄоӆетъыӆё Иисусынэ ӆьу-
нин о’равэтӆьан эӆыӆекыӆин. Гыюӆетыӆьыт 
пынӆёнэнат: “Иа’м ӈотӄэн о’равэтӆьан эӆыӆекэ 
урэтгъи? Этыӄон чинит ытӆён этыӄон ынин 
чымчекинэт а’ткэвма итгъэт?” “Ванэван, ынӄэн 
ынӈин ваӆьын урэтгъи иӈӄун ымыӆьорык ӆыги 

узнали. Дрожа, подошла и упала на колени перед 
Иисусом. Тут она рассказала всем, почему она к 
Иисусу прикоснулась и как сразу выздоровела. 
Тогда Иисус ей сказал: «Твоя вера помогла тебе, 
поэтому ты выздоровела. Иди спокойно».

В другой день Иисус увидел женщину с согну-
той спиной. Уже восемнадцать лет она не могла 
стоять прямо. Иисус позвал её. Он руки возложил 
на неё и сказал: «Ты сейчас выпрямилась, твоя 
спина выздоровела!» Женщина сразу выпрямилась 
и стала хвалить Бога.

Ещё на другой день Иисус увидел человека сле-
пого. Ученики спросили его: «Почему этот чело-
век слепым родился? Сам ли он или его родители 
согрешили?» «Нет, он таким родился, чтобы все 
узнали, что Бог силён». Так сказав, Иисус плюнул 
на землю, плевок смешал с землёй, этим помазал 
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ыныӆгыгъан иӈӄун Эӈэӈ нэрмэӄин.” Ынӈин ивы-
пӆыткук, Иисус чиӈкъэтывэгъи нотасӄэты, чиӈкэ-
тэ рыръэӆевнин нутэсӄын, ынӄэната маӆенэн 
ӆыӆет. Ынӄоры-ым иквъи иӆкыӆьэты: “Игыр-ым 
ӄиӆгытэвысӄикви.” Иӆкыӆьын иӆгытэвыпӆыткук, 
пэӆӄынтэтгъи о’равэтӆьарык. Ытӆён энмэч таӈы-
мыӆьо нинэӆьуӄин! Ӆыги ӆыӈъё иӆкыӆин о’равэ-
тӆьарык намӈыӆёгъан: “Миӈкыри гыыт ӆьоӈӈогъ-
ан?” Ытӆён-ым иквъи: “О’равэтӆьан нынныӆьын 
Иисус чиӈкэтэ нутэсӄын рыръэӆевнин ынӄэната 
ӆыӆет маӆенэн. Ынӄоры ытӆён иквъи гымыкагты 
иӈӄун гуум миӆгытэвык. Гуум тэквэтык, тиӆгытэ-
вык ынӄо ӆыӆет гымнин ӄэргаквъат.”

Таӈымыӆьо рэмкын иничгытгъэт ынӄо нанъягъ-
ан Эӈэӈ, титэ ӆьупӆыткук ынкы-ым чиит иӆкыӆьыт 
ӆыӆепыткоӈогъэт, атӄыӆьыт чайвыткоӈогъат, тъ-
ытӆьэт-ым мэӆеквъэт.

глаза. Затем он сказал слепому: «А сейчас сходи 
помойся». Слепой, помывшись, вернулся к лю-
дям. Он теперь всё видел! Люди, которые знали 
этого слепого, спросили: «Как ты стал видеть?» 
Он сказал: «Человек по имени Иисус плевок с 
землёй смешал, этим глаза помазал. Потом он 
сказал мне, чтобы я помылся. Я пошёл, помылся, 
и глаза мои прояснились».

Все люди удивлялись и хвалили Бога, когда уви-
дели, что бывшие слепые стали видеть, хромые 
стали ходить, и больные выздоровели.



13
Иисусынэ нинэнэювӄин 
уйӈэ нъэӆьын  
Лазэр

Ыннэн о’равэтӆьан нынныӆьын Лазэр чит гэтъ-
ыӆин. Ынык рээн ганымытваӆенат ынин чаккэт-
тыт Марья ынкъам Марфа. Ыргынан нъэйӈэвын 
Иисус иӈӄун Лазэр тъытӆьэн. Титэ Иисусынэ 
ынӄэн пыӈыӆ ваӆёмнэн, ытӆён иквъи: “Ынӄэн тъ-
ычгыргын ӄырымэн въэыргэты ваӆьын — ынӄэн 
иӈӄун о’равэтӆьарык ӆыги нъыӆгыъан миӈкэмиӆ 
армаяаӆьын Эӈэӈин экык.”

Иисусынэ ы’ӆгу нинэӆгыӄин Марфа, ынин чак-
кыгэт Марья чама Лазэр. Эквырга ваӆёмкы тъ-
ытӆьэн Лазэр, Иисус панэна ӈирэн ы’ӆёӈэт вагъэ 
эӆвэнутэк. Ынӄоры-ым ытӆён иквъи гыюӆетыӆьы-
рыкы: “Мыныӆӄынмык Лазэрэна. Мургин тумгы-
тум йыӆӄэтгъи ынӄэната гуум тыӆӄытыркын ӈэн-
ри трэныйгэвӈин.” Гыюӆетыӆьыт ыныкы иквъэт: 

13
Иисус воскрешает 
мёртвого Лазаря

(Ио 11.1-44)

Один человек по имени Лазарь заболел. С ним 
жили его сестры Мария и Марфа. Сестры позва-
ли Иисуса, потому что Лазарь болен. Когда Иисус 
это услышал, он сказал: «Эта болезнь не к смер-
ти, а к тому, чтобы люди узнали, какой сильный 
Божий сын».

Иисус любил Марфу, её сестру Марию и Лаза-
ря. Но, узнав, что Лазарь болеет, он ещё два дня 
был в другом месте. Потом он сказал ученикам: 
«Пойдем к Лазарю. Наш друг уснул, поэтому я 
иду туда разбудить его». Ученики ему сказали: 
«Учитель, если он спит, значит, выздоровеет». Од-
нако, Иисус сказал им: «Лазаря не стало. Меня 
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“Инэныйгуӆевыӆьын, чеӈэт ытӆён йыӆӄэркын 
итык-ым рэмэӆевы.” Иисус вэтгаквъэ ырыкы авэ-
тываӄ: “Лазэр уйӈэ нъэӆгъи. Гуум ынкы ӆёӈытвата 
иӈӄун тури ӆымаӆявтык гымыкы. Ынӄэната гуум 
тыкоргавык. Игыр-ым мури ыныкы мыныӆӄынмык.”

Марфана еттыӆьын Иисус ӆьууӆгынин. Ма-
рья-ым ярак пэӆятгъэ. Марфа иквъи: “Иисус! 
Гыыт ӈутку нъытвагъан гымнин ытӆеӈи ӄырым 
нъувъигъэн. Эквырга гымнан ӆыги тыӆгыркын 
ръэнут гынан рагнанӈын Эӈэӈэ ымыӆьо нэрэй-
ыӆгыт.” Иисус иквъи ыныкы: “Гынин ытӆеӈи 
рэюгъэ.” Марфа иквъи: “Гымнан ӆыги ытӆён 
рэюгъэ ы’тъыёӆягты титэ таӈымыӆьо о’равэтӆьат 
рэюӈыт.” Иисус иквъи ыныкы: “Гымнан нинэнэю-
вивым уйӈэ нъэӆъэт ынӄо нинэйиӆивым торвагы-
ргын. Микынэ ӆымаӆё гуум ягтаӆма ӄырым титэ 
нувъигъан. Ӄэйвэӆ-ым рэвъигъэ тэӈэвын рэюгъэ. 
Гынан ивыр ынӄэн ӆымаӆё ӆыӈыркын?” “Ии! Тыӆ-
маӆявыркын иӈӄун гыыт Эӈэӈин эккэйгыт, ӈанӄо 
тыӈэвъёйгыт Эӈэнэ!” Ынӈин ивыпӆыткук Марфа 
пэӆӄынтэтгъи ярагты ынӄо тыӈивынин Иисусынэ 
чаккыгэт. Марья кычгынтатгъэ Иисусына рыяг-
навкы, ӆьупӆыткук, ӈырэкэтгъи. Марья иквъи: 
“Гыыт ӈутку нъытвагъан гымнин ытӆеӈи ӄырым 

там не было, чтобы вы поверили в меня. Поэтому 
я обрадовался. А сейчас мы к нему пойдём».

Марфа пошла к Иисусу навстречу. А Мария в 
яранге осталась. Марфа сказала: «Иисус! Был бы 
ты здесь, мой брат не умер бы. Но я знаю, всё, что 
ты попросишь, Бог тебе даст». Иисус сказал ей: 
«Твой брат воскреснет». Марфа сказала: «Я знаю, 
что он воскреснет в будущее, когда все люди вос-
креснут». Иисус сказал ей: «Я воскрешаю мёрт-
вых и даю новую жизнь. Кто на земле поверит в 
меня, тот никогда не умрёт. Даже когда умрёт, всё 
равно оживёт. Ты этому веришь?» «Да! Я верую, 
что Ты Божий Сын, посланник Бога!» Так сказав, 
Марфа вернулась в ярангу и послала сестру к 
Иисусу. Мария побежала навстречу к Иисусу и, 
увидев его, упала на колени. Она сказала: «Был 
бы ты здесь, мой брат не умер бы». Иисус увидел 
плачущих Марию и людей, и тоже заплакал.
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нъувъигъэн.” Иисусынэ ӆьунин тэргыӆьын Марья 
чама рэмкын, ытӆён нэмыӄэй тэргатгъэ.

Ытӆён яаӆятгъэ нотагты миӈкы Лазэр гэнумэ-
кэвӆин. Ынкы гатваӆен нымэйыӈӄин нутэргын. 
Ынӄэн нутэргын ганнымаӆен майӈывыква. Иисус 
иквъи: “Ӄынруӆтэтгыткы выквыӆгын!” Марфа 
иквъи: “Иисус, ӈоонко аӄаткэркын — Лазэр ӈы-
ран ы’ӆёӈэт нутэргык вагъэ.” Иисус-ым иквъи: 
“Еӄӄэй гымнан гыыт ивкэ титык, иӈӄун гыыт ӄай-
гипэ раӆмаӆьавы рэӆьуӈын Эӈэӈин эргаквыргын?” 
Выквыӆгын нэнруӆтэтын. Иисус гыргоӆягты ӆыӆе-
пгъи ынӄо иквъи: “Атэ, гымнан лыги гынан гуум 
нэнаӆёмэвыт. Гуум тивык иӈӄун ӈутку ваӆьыт 
мачынан ныпаӆёмтэӆынат. Иӈӄун ытри ныӆмаӆя-
вынат иӈӄун гынан гуум инэнӈивгъи.” Ынӈин ивы-
пӆыткук, Иисусынэ нымэйӈъэв эйӈэвнин: “Лазэр, 
ӄынтогъэ!” Уйӈэ нъэӆьэн ӈытогъэ. Ынин мынгыт 
чама гыткат рычымкэтыӆьыт мэнигэ, ӆьуӆӄыӆ-
ым нэмыӄэй ганнымаӆен мэнигэ. “Ӄыттыткууткы 
ытӆён, мачынан ныӆеркын”, — иквъи Иисус.

Иисусынэ ванэван амынан Лазэр нинэювнин, 
панэна эӆвэӆинэт!

Он пошёл туда, где похоронили Лазаря. Там была 
большая гробница. Она была закрыта большим 
камнем. Иисус сказал: «Уберите камень!» Марфа 
сказала: «Иисус, там плохо пахнет — Лазарь уже 
там четыре дня». А Иисус сказал: «Разве я тебе 
не говорил, что если ты действительно веришь, то 
увидишь Божью славу?» Камень сдвинули. Иисус 
поднял взгляд на небо и сказал: «Отец, я знаю, 
что ты меня слышишь. Я это говорю, чтобы услы-
шали все, кто здесь. Чтобы они поверили, что ты 
меня послал». Это сказав, Иисус громко позвал: 
«Лазарь, выходи!» Тут умерший вышёл. Его руки 
и ноги были завернуты материалом, и лицо тоже. 
«Развяжите его, пусть идёт», — сказал Иисус.

Иисус воскресил не только Лазаря, но ещё и 
других!



14
Иисусынэ нинивӄин 
кэӆьэрыкы ӈыток

Ӄунэче ыннэн ӄӆявыӆ эймэквъи Иисусынэ, 
ӈырэкэтгъи рыягнавкы ынӄо иквъи: “Иисус! 
Ӄыейвэчечги гымык аккагты, ытӆён ныкэвытрэ-
тӄин, ытӆён коӆё тэвыминӈыркын, амӄынъычо 
нымимӆычыкутӄин, ныйынйынчыкотӄэн. Ынык 
кэӆеӆвынчыку кэӆы. Гымнан тынкаӆыровын гы-
нык гыюӆетыӆьырык, эквырга ыргынан ныӆвавын 
рымэӆевэты.” Иисус иквъи: “Миӈкыри ваӆьы-
торэ аӆмаӆявыкыӆьыторэ чама аӄаваратыӆьыторэ! 
Титэӈит гуум турык рээн тъомрыӆгаты? Ӄынкаӆы-
роквыткы гымыкы ӈинӄэй.” Иисусынэ ивнин кэӆы: 
“Ӄынтогъэ ыныкайпы!” Эвыр ынкэмиӆ ӈинӄэй 
мэӆеквъи. Ынӄоры амыргынан пэӆятык, гыюӆе-
тыӆьа намӈыӆёгъан: “Иа’м моргынан мытыӆвавын 
рынтоӈатык ӈэнӄайгыпы кэӆы?” Иисус иквъи: 
“Тури апӆыӆымаӆявыторэ. Ӄэйвэӆ-ым ныппыӆьэв 
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Иисус изгоняет злых 

духов
(Мт 17.14-20; Лк 4.33-41)

Однажды один мужчина подошел к Иисусу, 
упал на колени перед ним и сказал: «Иисус! Про-
яви жалость к моему сыну, у него припадки, он 
очень мучается, часто бросается в воду, бросается 
в огонь. В нём злой дух. Я показывал его твоим 
ученикам, но они не смогли вылечить его». Иисус 
сказал: «Какие же вы все маловерующие и испор-
ченные! Сколько мне ещё вас терпеть? Покажите 
мне мальчика». Иисус приказал злому духу: «Вый-
ди из него!» Сразу же мальчик выздоровел. Потом 
оставшись с ним наедине, ученики спросили его: 
«Почему мы не смогли изгнать из мальчика злого 
духа?» Иисус сказал: «Вы мало верите. Если бы 
немного верили, могли бы и гору сдвинуть, и вам 
было бы всё возможно».
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ӆымаӆявэты ымы ӈэгны гаймаӈэн рэнруӆтэнӈын 
ынӄо торыкы нытвагъан ымыӆьо гаймаӈэн.”

Ӄоӆетъыӆё ыннэн о’равэтӆьан гатваӆен кэӆиӆ-
вынчыку гакъаӆяма. Авэтываӄ ытӆён куӆиӆетгъи: 
“А-а-а! Ръэнут гыныкы гымыкайпы, Иисус? Гыыт 
етгъи гуум тымык? Гымнан ӆыги мэӈин гыыт! 
Гыыт Эӈэӈэ тыӈэвъёйгыт атайӈыыгыргыка!” Эрмэ 
иквъи Иисус: “Эӄуӆикэ! Ӄынтогъэ ыныкайпы!” 
Кэӆьэнэ ринтынин нотасӄэты о’равэтӆьан ынӄо 
ӈытогъэ ыныкайпы, эвнэнрэӄэвкэ ытӆён.

Ымыӆьо иничгытгъэт ынкъам эвыӈӈогъат ыр-
гичгу: “Ръэнут ынӄэн? Эрмэӄуӆиӆьу нинивӄин 
кэӆьэрыкы ӈыток, ынкы ытри ӈытогъат!” Пыӈыӆ 
Иисусыӆьэн гаваӆёмӆен ымыӆьорыкы.

В другой раз был один человек, у которого был 
злой дух. Вдруг он крикнул: «А-а-а! Что ты хочешь 
от меня, Иисус? Ты пришёл убить меня? Я знаю, 
кто ты! Ты святой посланник Божий!» С силой 
Иисус приказал: «Замолчи! Выйди из него!» Злой 
дух бросил на землю человека и вышел из него, 
не навредив ему.

Все удивлялись и говорили между собой: «Что 
это? Он приказывает злым духам выйти, и они 
выходят!» Слухи об Иисусе распространялись 
повсюду.



15
Иисусынэ 
рыйгуӆевыркынинэт 
рэмкын

Ӄунэче Иисус энноткынатгъэ ынӄо ынкы вако-
гъэ. Ынин гыюӆетыӆьыт эймэквъэт ыныкы ынӄо 
ынан рыйгоӆявыӈонэнат ытри:

“Торгынан ӆыги ӆыӈыркыниткы ръэнут гивӆинэт 
мургинэт ы’ттъыётӆьат: ‘Ынӈэ этэгинӈэткэ, тэ-
гинӈэтыӆьын яачы ӄырым нымэӆьэв нытвагъан.’ 
Гуум-ым тивыркын, эвыр о’равэтӆьан ранӈэнайпы-
гъа о’равэтӆьагты — яачы э’тки ратвагъа. Эвыр 
торгынан о’равэтӆьан аӄавэтгава ранвэтгаванӈыт-
кы ынӄэн о’равэтӆьан Аӈаӈэты равэтгавы, ынӄэна-
та торыкы яачы коӆё а’ткэ нытвагъан. Эӆгытумгу 
ӄынъэӆги ыныкагты нэмэ! Гуум торыкы тивыркын: 
ынӈэ атаӆыӈка мэӈин гыныкы а’ткэнгыргын тэй-
кыӆьын. Ынӈин наранкаӆыровӈын, тури Эӈэӈин 
нэнэнэт. Эӈэӈин рытомгавго тиркытир ымыӆьоры-
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Иисус учит людей

(Мт 5.1,21-32,44-45;6.27-34;7.1-5,24-29)

Однажды Иисус поднялся на гору и сел. Его 
ученики подошли к нему, и он учил их:

«Вы знаете, что говорили наши предки: ‘Не уби-
вай! Убийца потом будет осужден.’ А я говорю, 
если человек рассердился на другого — потом бу-
дет строго осужден. И если вы на человека плохи-
ми словами говорите, этот человек Богу скажет, и 
потом Бог вас накажет. Помиритесь с ним! Я вам 
говорю: не мстите тому, кто вам плохое делает. 
Таким образом, будете показывать, что вы Божьи 
дети. Солнце созданное Богом светит всем одина-
ково, и Бог посылает дождь и добрым, и злым».
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кы нымэӆьэв ныӄэргатӄэн, иӆииӆ тыӈивыркынин 
аӄанӈэӆьырыкы ымы таӈгыргыӆьэты.”

“Торгынан ваӆёмыткы иӈӄун гивӆинэт: 
‘Эвнэӆейвыкэ томгэпы.’ Гуум-ым нививым торы-
кы, титэ тури ныянръаторэ ынӄэната тайӈыырга-
тыркынэтык. Ынкъам панэна нививым торыкы, 
иӈӄун гитэтэ тэгъеӈэты тумгин ӈэвъэнйыръын нэ-
мыӄэй тайӈыыргаркынэтык чинитӆинчыку. Ынӈин 
гыыт эквэтыркын томгэпы ынӄэн ӈэвъэнйыръэты 
чинитӆинчыку.”

“Гуум нививым торыкы: Эвнэчимгъукэ чиниткин 
вагыргэты, ръэнут рук этыӄон ръэнут иквичину 
ӆиӈкы, эвыр-ым чиниткин увик, ръэнут йипык. Янор 
увырит ынӄоры-ым рооӆӄыӆ, ынӄо увик ынӄоры-ым 
эвиръын! Ӄыгитэгыткы гаӆгат риӈэмъетыӆьыт: ыр-
гынан ванэ ынанйитэвыркын нэӆгыт, ванэ ынын-
ниркын эвиръыт. Эквырга Эӈэӈ, ыргин Гыргоӆкэн 
Ытӆыгын, нэнавэръэпатӄэн рыгрыга, ынӄэната 
ытри ванэ ныӄивгэркынэт. Ынӄэната ынӈэ эпэг-
чиӈэткэ ымы ынӈэ амӈыӆёка: ‘Ръэнут мыннугъан?’ 
эвыӆьым ‘Ръэнут мыныӆпыгъан?’ эвыӆьым ‘Ръэнут 
мыныйпыгъан?’ Тургин Гыргоӆкэн Ытӆыгын ынык 
ӆыги ръэнут торгынан ӈъоо рэӆгыӈыткы. Янор 

«Вы слышали, что было сказано: ‘Не уходи от 
супруга.’ А я говорю вам, когда вы расходитесь, 
так и грешите. И ещё говорю вам, если смотрите 
с желанием на чужую женщину, тоже грешите 
в своем сердце. Так ты уходишь от жены к этой 
женщине в своем сердце».

«Я говорю вам: Не переживайте по поводу того, 
что кушать, что пить, что надеть. Важнее сама 
душа, чем еда, и важнее само тело, чем одежда! 
Посмотрите на птиц летающих: они не выделыва-
ют шкур, не шьют одежды. Но Бог, их Небесный 
Отец, одевает в перья, и они не мёрзнут. Поэ-
тому не бойтесь и не спрашивайте: «Что будем 
кушать?» или «Что будем пить?» или «Что будем 
надевать?» Ваш Небесный Отец знает, что за ну-
жду вы имеете. Сперва ищите Бога, и любую ну-
жду, какую будете иметь, Бог покроет».
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ӄыӆӄыриргыткы Эӈэӈ, ынӄоры-ым ръэнут ӈъоо 
рэӆгыӈыткы Эӈэӈэ нараӆпынрыӈытык.”

“Гуум нививым торыкы: Эрыкут аӄавэтгава тув-
гэвыркын томыкы чиниткин увик ӆыги энэӆгыкэ. 
Миӈкыри эрыкут о’равэтӆьата вэтгаво ӆыӈыркын: 
‘Гымнан гыыт трэтэнкывӈыгыт!’ Ӆьук эӆвэӆьин 
о’равэтӆьан а’ткэвма итыӆьын, гыыт-ым Аӈаӈэты 
пытӄыӆьым а’ткэвма итыркын. Янор гынин увик 
ӄыгитэгын ынӄо рэӆьуӈын миӈкэмиӆ винрэттык 
о’равэтӆьагты.”

“Гуум нививым торыкы: Микынэ паӆёмтэӆы-
ркынэн гымнин вэтгав ынкъам нынэркыӆеӄин 
рытэнмык кувчемгъоравэтӆьагты иӈӄун тараӈгъэ 
иквынутэк вээм ӄача. Вээмкин мимыӆ етык ынӄэн 
яраӈы ванэнан мимӆе ныйъоркынэн иӈӄун иквы-
нутэк гэтэйкыӆин. Микынэ паӆёмтэӆыркынэн 
гымнин вэтгав ынкъам ванэ ныркыӆеркынэн 
рытэнмык тотъэты ваӆьын о’равэтӆьан иӈӄун та-
раӈгъэ ваамӆыӈкы. Мимыӆ етык вээмкин ынӄэн 
яраӈы мимӆе райъоӈынэн ынӄо рэнчимэвӈынин.”

Титэ Иисус пыӆыткугъи вэтгавкы, рэмкын 
иничгэтгъи ынык вэтгавэты.

«Я говорю вам: Вы осуждаете других, но сами 
не знаете себя. Также вы говорите: ‘Я знаю, как 
тебе надо поменяться!’ Вы сразу видите, когда 
другой человек что-то плохое делает, но не заме-
чаете, что вы сами плохо поступаете перед Богом. 
Сначала на себя посмотрите, и потом сумеете 
помочь другим».

«Я говорю вам: Кто слушает мои слова и их 
принимает, сравнивается с умным человеком, ко-
торый поставил ярангу на высоком месте возле 
реки. Вода поднялась, но не достигла её, потому 
что он поставил её на высоком месте. Кто слуша-
ет мои слова и их не принимает, сравнивается с 
глупым человеком, который поставил ярангу близ-
ко к реке. Вода поднялась и сломала её».

Когда Иисус закончил речь, народ удивлялся 
его словам.



16
Иисус ивыркын ынӈэ 
анӈэн э’нрыкэ

Ӄунэче Пэтро эймэквъи Иисусынэ ынӄо 
пынӆёнэн: “Инэныйгуӆевыӆьын, тъэче трэт-
тиӆӈын анӈэн гымык о’равэтӆьагты эвыр ръэӄут-
кугъа ытӆён гымыкы? Ӈэръамытӆыӈча?” Иисус 
иквъи: “Ӄырымэн, таӈамягтаӆӈэт. Ӄыпаӆёмтэӆ-
гын ынӈин ваӆьын пыӈыӆ:

Ыннэн тиркэрым эйӈэвнинэт ынин гыпиӆьыт 
иӈӄун ыргин ачыӈ ынынпэӆӄынтэвын. Тиркэрмэ 
эйӈэвнин гыпиӆьын ынанмайӈыъачыӈыӆьын — 
ӈыроӄӄӆеккэн миллиард кэӆитъуӆ. Эквырга ай-
ӈавго гыпиӆьын уйӈэ ынӈинмыкэӆьын кэӆитъуӆ. 
Ынӄъом тиркэрым гивӆин, итык-ым ынынвиӆевэ-
тын гыпиӆьын, ӈэан, нэнэнэт, ыргин нымытва-
иръин ымыӆьэты. Гыпиӆьын ӈырэкэтгъи ынӄо 
вэтгавыӈогъэ: ‘Киткит ӄъатчагэ ынӈатаӆ ынаны-
мыӆьо трэркурӈын!’ Тиркэрма ейвэчу рытчинин 

16
Иисус говорит, что надо 

прощать
(Мт 18.21-35)

Однажды Пётр подошёл к Иисусу и спросил: 
«Учитель, сколько раз буду прощать человека, если 
он мне плохо делает? Семь раз?» Иисус сказал: 
«Нет, всю жизнь. Послушайте вот такой рассказ:

Один царь позвал своих слуг, чтобы они ему 
вернули свои долги. У одного из слуг был очень 
большой долг — шестьдесят миллиардов рублей. 
Но у него таких денег не было. Тогда царь прика-
зал, чтобы продали слугу, его жену, детей, и всё 
имущество. Слуга упал на колени и проговорил: 
‘Чуть-чуть подожди, я всё заплачу!’ Царю жал-
ко стало слугу, он простил ему долг и совсем 
отпустил его.
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гыпиӆьын, рытиӆнин, ачыӈ рыттиӆнин, ӄонпы 
рыттиӆнин гыпиӆьын.

Гыпиӆьын ӈытогъэ ынӄо ӆьуӆгынин нэмыӄэй 
ынӈин ваӆьын гыпиӆьын ыныкы ачыӈыӆьын 
мытӆыӈӄӆеккэн тысяч кэӆитъуӆ. Ынан пиринин 
пэӆгэпы. ‘Тэнигытӄэй ӄынпэӆӄынтэквын гынин 
ачыӈ!’ — гивӆин ытӆён. Ачыӈыӆьын ӈырэкэтгъи 
ынӄо вэтгавыӈогъэ: ‘Киткит ӄъатчагэ ынӈатаӆ ына-
нымыӆьо трэркурӈын!’ Эквырга ӄутиинэ этӆы ат-
чака, пиринин ынӄо рэвакъовнэн восӄырак. Ытӆён 
иквъи: ‘Восӄырак равакъотвагъа ачыӈкортагнэты!’

Чымӄык гыпиӆьыт ынӄэн ӆьуупӆыткук пын-
нэквъэт. Ытри ӄытгъэт тэркармагты, нымэӆьэв 
пыӈыӆтэӆгъэт. Ынӄоры тиркэрмэ эйӈэвнин ынӄэн 
гыпиӆьын. ‘Амын миӈкыри ваӆьэгыт, — ытӆён 
иквъи, — гымнан гынин ачыӈ тыттиӆын! Наӄам 
иа’м нэмыӄэй гынан ынӈин э’ттиӆкэ ынин ачыӈ 
ӄынур гымнан титэ гыныкы?’ Анӈэнайпык тиркэр-
мэ йиӆнин ынӄэн гыпиӆьын о’равэтӆьарык иӈӄун 
ыныркыпчевын ачыӈйиӆтагнэты.”

Иисус иквъи: “Гымнин Гыргоӆкэн Ытӆыгын 
тэӈынӈин ритгъэ ӄынур игыр эвыр э’ттиӆкэ анӈэн 
о’равэтӆьагты чинитӆинӆиӈайпы, нэмыӄэй ынӈин 
нэрэнтыӈытык.”

Слуга вышел и встретил такого же слугу, кото-
рый ему должен сто тысяч рублей. Он взял его 
и схватил за горло. ‘Прямо сейчас верни твой 
долг!’ — сказал он. Тот упал на колени и про-
говорил: ‘Чуть-чуть подожди, я всё заплачу!’ Но 
первый слуга не захотел ждать, схватил и посадил 
в тюрьму. Он сказал: ‘В тюрьме будешь сидеть, 
пока не вернёшь долг!’

Остальные слуги это всё видели и разочарова-
лись. Они пошли к царю и подробно ему всё рас-
сказали. Потом царь позвал первого слугу. ‘Как 
ты мог, — сказал он, — я же твой долг простил! 
Ты бы мог простить его долг также, как я когда-то 
тебе!’ Рассердившись, царь отдал этого слугу лю-
дям, чтобы били его, пока не вернёт долга».

Иисус сказал: «Мой Небесный Отец поступит так-
же с теми, кто не простит людям от всего сердца».



17
Иисус етгъи иӈӄун 
гыпиӆьу нъэӆык

Ӄунэче Иисусэты эймэквъи гыюӆетыӆьыргэн 
ытӆя Яковынэн ынӄо Иванынэн. Ытӆён ырык рээн 
ыныкагты вэтгаквъэ: “Иисус, гымнан тривӈыр-
кын иӈӄун гынан ӄытэйкыгын ырыкы ръэнут 
мытрагнанӈын.” Иисус-ым пынӆёгъэ: “Ръэнут-ым 
рагнанӈыркынэткы?” Ытри иквъэт: “Мури нэ-
мыӄэй мытринэнӆеӈыркын гынык рээн ӄынур гы-
нин мракэн ынӄо ӈачыӈкэн мынгыӆыӈын, титэ 
гыыт ынанмэйӈыъэрмэну рэнъэӆгъэ.” Иисус ыры-
кы иквъи: “Чинит торгынан эйгуӆеткэ, ръэнут 
йъынааркынэткы. Рэтэвыминӈыӈытык тури, ӄы-
нур гуум трэтэвыминӈыгъа?” Ытри иквъэт: “И-и, 
ӄэӆёӄым!” Ынӄоры-ым Иисус иквъи ырыкагты: 
“Ӄайвэ рэтэвыминӈыӈытык тури. Эквырга мэӈин 
гымык рээн рэнъэӆенӈыркын, титэ гуум эрмэну 
трэнъэӆгъэ, ванэван гымнан ынӄэн мынчимгъу-
вым. Нинэнчимгъувӄин гымык Ытӆыгэ.”

17
Иисус пришёл, чтобы 

служить
(Мк 10.35-45; Мт 20.20-28)

Однажды мать учеников Иакова и Иоанна по-
дошла к Иисусу вместе с ними. Она ему сказала: 
«Иисус, у меня есть к тебе просьба по поводу сы-
новей». А Иисус ответил: «Что вы хотите?» Они 
сказали: «Мы хотим руководить с тобой, быть 
твоей правой и левой рукой, когда ты станешь 
всесильным главой». Иисус сказал им: «Сами не 
знаете, что вы просите. Будете ли вы страдать, как 
я буду страдать?» Они сказали: «Да, конечно!» Тог-
да Иисус сказал им: «Правда, вы будете страдать. 
Но кто со мной будет руководить, когда я главой 
стану, это не мне решать. Решает мой Отец».
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Титэ наваӆёмын чымӄык мынгыткэн гыюӆе-
тыӆьа ынӄэн, ытри анӈэнайпыгъат Яковына ынӄо 
Иванына. Иисусынэ эйӈэвнинэт гыюӆетыӆьыт 
ынӄо иквъи: “Торгынан ӆыги ӆыӈыркыниткы, 
мэӈин нотанъавынраӆьын инэнӆеӆьын чиниткин 
рэмкык. Мачынан торык ынӈин авнатвака. Эвыр 
мэӈин эрмэну ринӈыркын торыкайпы, мачынан 
тургин гыпиӆьу нытвагъан. Мэӈин торыкайпы 
ы’ттъыёӆ ратваӈыркын, мачынан ымыӆьорыкы 
гыпиӆьу нытвагъан. Гуум тыетык гыпиӆьу нъ-
эӆынго. Турык ягтачгыргык пууръу трэйыӆӈын 
чиниткин ягтачгыргын.”

Когда остальные десять учеников услышали 
это, они разозлились на Иакова и Иоанна. Иисус 
позвал их всех и сказал: «Вы знаете, что на зем-
ле народом руководит сильный мира сего. Пусть 
у вас такого не будет. Если кто-то из вас захочет 
стать главой, ему надо быть для вас слугой. Кто-то 
из вас захочет быть первым, ему надо быть для 
всех слугой. Я пришел, чтобы служить. Я отдам 
свою жизнь в обмен за вашу жизнь».



18
Иисус гэетӆин 
инэнъегтэӆевыӆьу

Паӆёмтэӆынго Иисус умэкэтгъэт ымыӆьо аӄа-
оравэтӆьат. Инэныйгуӆевыӆьыт таӄазаконкэн 
ынӄо чымӄык чинитувиканъяӆьыт о’равэтӆьат 
ыргичгу нывэтгавӄэнат ӄиӈъэютэгнык: “Ытӆён 
нывэтгавӄэн аӄаоравэтӆьа рээн чама ырык рээн 
ныӄамэтваӄэн!”

Ынӄоры Иисусынэ пыӈыӆтэӆнэн ынӈин ваӆьын 
пыӈыӆ: “Этитэк торыкайпы микын гатваӆен ӄӆик-
кин мытӆыӈча ӄорат, ынӄо ыннэн ӄораӈы юнрынтэ-
тгъи, тымӈэквъэ. Эсвэра ныпэӆянэн ыннэн ӄораӈы 
тымӈэвыӆьын? Эсвэра ӄырым ныӆӄырирысӄивнин 
тымӈэвыӆьын ӄораӈы чымӄык пэӆяпӆыткок? Титэ 
ӆьупӆыткук ӄораӈы коргавысӄык рагтаннэн ӈаӆ-
выӆьэты. Ынӄо ярак пыкирык рэнумэкэвӈинин 
тумгыт ынӄо энааӆьыт риквъэ: “Ӄыкоргаквытык 
гымык рээн иӈӄун тыӆьугъан ӄораӈы тымӈэ-

18
Иисус пришёл, чтобы 

спасти
(Мт 18.14; Лк 15.1-7; Ио 10.11-18; Мк 2.17; Отк 7.9)

Послушать Иисуса собирались много грешни-
ков. Учители религиозного закона и некоторые 
самохвалящие люди между собой говорили со 
злобой: «Он разговаривает с грешниками и ещё 
с ними кушает!»

Потом Иисус рассказал: «Допустим, из вас кто-
то имеет сто оленей, и один олень заблудился, 
потерялся. Неужели он оставит одного оленя по-
терянного? Неужели не оставит остальных, чтобы 
найти потерянного оленя? Когда найдёт оленя, с 
радостью погонит его обратно в стадо. И он домой 
придёт, соберёт людей и скажет: «Радуйтесь со 
мной, потому что я нашёл своего пропавшего оле-
ня!» Также ваш Небесный Отец не хочет, чтобы 
потерялся даже один человек.



106� Иисус гэетӆин инэнъегтэӆевыӆьу Иисус пришёл, чтобы спасти � 107

выӆьын!” Нэмыӄэй тургин Гыргоӆкэн Ытӆыгэ 
энӄээркын рытымӈэвкы ымы ыннэн о’равэтӆьан.

Тивыркынитык торыкы, гыргоӆык нымэйыӈӄин 
коргаквыргын ратвагъа ыннэн о’равэтӆьан эвыр 
ынан ӆыги рэӆгыӈынин чиниткин тайӈыыгыргын. 
Ынӈин ваӆьын коргаквыргын ӄырым нытвагъан 
гыргоӆык эвыр о’равэтӆьат чинитувик наранъ-
яӈыркын. Ытри нивӄинэт: “Морыкы рэӄыӆӄыӆ 
инэнъегтэӆетыӆьын.” Гуум-ым тыетык инэнъег-
тэӆетыӆьу тайӈыыргыӆьырык.

Гуум — танӄорагынрэтыӆьэвым. Гымнин гыюӆе-
тыӆьыт ӄынур ӄорат. Танӄорагынрэтыӆьа чи-
нит ягтачгыргын рэйыӆнин ӈаӆвыӆягты. Аӄаӄо-
рагынрэтыӆьын ванэ нывэймэнэтын ӄорагты. 
Титэ рапэнрыткогъэ и’ны аӄаӄорагынрэтыӆьын 
ныгынтэвӄин ынӄо нэнапэӆяӄэн ӈэӆвыӆ. И’гэ 
нэнанӆывэкавӄэн ӈэӆвыӆ эмъыннэнйюну, нэнан-
мыӄэн ӄорат. Аӄаӄорагынрэтыӆьын ныгынтэ-
вӄин иӈӄун ванэван нывэймэнэтын ӈаӆвыӆьэты. 
Гуум-ым — танӄорагынрэтыӆьэвым. Гымнан гы-
мык ӆыги чиниткин гыюӆетыӆьыт, гымык рээн 
ӆейвыӆьыт. Ымы ыргынан гуум ыргынан ӆыги. 
Нэмыӄэй ынӈин Ытӆыгэ гуум ынык ӆыги ымы 
гымнан ытӆён гымык ӆыги. Гымнан гымнин чи-

Говорю вам, что на небе большая радость будет 
от одного человека, если он признает свой грех. 
Такой радости не будет от самохвалящих людей. 
Они говорят: «Нам не нужен спаситель». А я при-
шёл, чтобы спасти грешников.

Я  — хороший оленевод. Мои ученики, как 
олени. Хороший оленевод свою жизнь отдает за 
стадо. Плохой оленевод не ценит оленей. Когда 
нападает волк, плохой оленевод убегает и остав-
ляет стадо. Волк разбрасывает стадо по одному и 
убивает оленей. Плохой оленевод убегает, потому 
что не ценит стадо. А я — хороший оленевод. Я 
знаю своих учеников, тех, которые за мной сле-
дуют. И они меня знают. Также мой Отец меня 
знает, и я его знаю. Я свою жизнь даю в обмен за 
жизнь своих учеников. У меня есть ещё и другие 
ученики из разных народов, я их тоже соберу. 
Они тоже услышат мои слова, и так будет одно 
стадо и один оленевод. Отец меня любит, потому 
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ниткин ягтачгыргын тыйыӆыркын пууръу чинит-
кин гыюӆетыӆьыргэпы. Гымык варкыт эӆвэӆьинэт 
гыюӆетыӆьыт ямгаваратгэпы, ытри трэнумэкэ-
вӈынэт. Ыргынан нэмыӄэй нараваӆёмӈын гым-
нин вэтгав ынӄо ратвагъа ыннэн ӈэӆвыӆ ымы ын-
нэн ӄорагынрэтыӆьын. Ытӆыгэ гуум ы’ӆгу иӈӄун 
гымнан чиниткин ягтачгыргын трэйыӆӈын нэмэ 
аймэтынго. Ымы микынэ чамъам рэйминӈынин 
ягтачгыргын гымыкайпы. Гымнан трэйиӆӈын яг-
тачгыргын чинит. Гымнан гаймаӈэн тыйыӆыркын 
ынӄо нэмэ тыпириркын чиниткин ягтачгыргын. 
Ынӈин гантэнмавӆен гымык Ытӆыгэ.”

что я свою жизнь отдаю, чтобы потом взять её 
обратно. Никто не сможет взять её от меня. Я сам 
отдаю свою жизнь. У меня есть власть отдать и 
снова взять её. Так было задумано моим Отцом».
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Иисусынэ 
нинэнруӆтэтӄин 
тайӈыыгыргын

Иисус икутъэче гэӆейвыӆин аӆванымэты иӈӄун 
нымӈыӆтэӆьын о’равэтӆьарыкы мэӈин ынӄэн Эӈэӈ. 
Ытӆён ӄунэче нэмэ пэӆӄынтэтгъи ярагты майӈы-
нымнымэты. Ынкы нывиӆгъи. Таӈымыӆьорык ӆыги 
нэтчыгъан етыӆьын Иисус. Ымыӆьорыкы найъо-
гъан ынӄэната ярачыко гатваӆен коӆё нымкыӄин 
о’равэтӆьат. Икутъэр о’равэтӆьата мэткиит ны-
ныпкирэтын руӆтывиӆьын о’равэтӆьан иниргиӈык 
рыӆтэӆьэн. Йъанкагты нынвиривын Иисусына ры-
ягнавкы. Ытӆён чичеквъи, ӈотӄэнат о’равэтӆьат 
ныӆмаӆявӄэнат ыныкы. Ынӄоры-ым иквъи руӆты-
виӆьэты: “Гынин тайӈыыгыргын тынруӆтээркын!”

Инэныйгуӆевыӆьыт таӄазаконкэн наваӆёмын 
ынӄэн ынӄоры винвычемгъотвагъат: “Мэӈин 
ынӄэн? Этӆы ынӈин ивкыӆьынэт! Ытръэч амынан 
Эӈэӈэ нинэнруӆтэтӄин тайӈыыгыргын!” Иисусынэ 
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Иисус прощает грехи

(Мк 2.1-12; Мт 9.2; Лк 5.18-26)

Иисус часто ходил в другие города, чтобы рас-
сказывать людям о Боге. Он однажды вернулся 
домой в город. Там остановился. Всем стало из-
вестно, что пришел Иисус. Все посещали его, по-
этому в доме было очень много людей. Несколько 
людей ели-ели привели парализованного челове-
ка, лежащего на одеяле. Они его на пол опустили 
перед Иисусом. Он увидел, как эти люди верят в 
него. Тогда он сказал парализованному: «Я про-
щаю твои грехи!»

Учители религиозного закона услышали это и 
про себя подумали: «Кто это? Так нельзя говорить! 
Только один Бог прощает грехи!» Иисус сразу уз-
нал, что они так подумали. «Почему у вас такие 
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ӆыгэн игытӄэй ӆыги рытчынин, ръэнут ыргынан 
чимгъу. “Иа’м турык ынӈин чимгъун варкын? — 
пынӆёнэн ынан, — Ръэнут мырко ратвагъа, тувкы 
тъыӆьэты-руӆтывиӆьэты: ‘Гымнан гынин тайӈыы-
гыргын трэнруӆтэнӈын!’ этыӄон тувкы ыныкы: 
‘Ӄыӆӄут, ӄычейвыткугъи!’? Иӈӄун тури ӄыӆ-
маӆявӈытык иӈӄун гымык варкын эрым рыруӆтэ-
тык тайӈыыгыргыт, аныӄон ӄыгитэвыткы!” Ынӄо 
ытӆён гивӆин руӆтывиӆьэты: “Тивыркынигыт: 
Ӄыӆӄут, ӄыпиригын иниргиӈ, ӄыӆеркын ярагты!” 
Тъыӆьэн ымыӆьорык рыягнавкы ӄутгъи, ынан пи-
ринин иниргиӈ, ӈытогъэ ынӄо анъянэн Эӈэӈ.

Таӈымыӆьо рэмкын иничгэтгъи, ынӄо Эӈэӈ 
нанъягъан, иквъэт: “Коӆё майӈыъэнэчгытгыргын 
ӈотэнъыӆёк мытӆьугъан!”

мысли? — спросил он, — Что легче будет, сказать 
больному-парализованному: ‘Я прощаю твои гре-
хи!’ или сказать ему: ‘Встань и ходи!’? Чтобы вы 
поверили, что у меня есть сила простить грехи, 
вот посмотрите!» И он сказал парализованному: 
«Я говорю тебе: Встань, возьми одеяло, иди до-
мой!» Больной перед всеми встал, взял одеяло и 
ушёл, прославляя Бога.

Все люди удивлялись, прославляли Бога и ска-
зали: «Мы сегодня большое чудо видели!»
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Иа’м наранмыӈогъан 
Иисус?

Рэмкык гатваӆенат инэныйгуӆевыӆьыт таӄаза-
конкэн ынӄъам чама таӄаэрмэт. Рэмкэ коӆё вэй-
мэну ныӆгыӄин таӄаэрмэт. Панэна гатваӆенат 
кэӆитъуӆыннумэкэвыӆьыт. Кэӆитъуӆыннумэкэ-
выӆьыт-ым э’ӄу ныӆгыӄинэт, иӈӄун ыргынан коӆё 
нымкыӄин кэӆитъуӆ ныгичиӄин рамкэпы. Рэмкык 
инэнӆеӆьу гатваӆенат нымэйыӈӄин эӆвэрэмкын. 
Аӆварамкэты кэӆитъуӆ нынумэкэвӄинэт кэӆитъ-
уӆыннумэкэвыӆьыт чама ченэткэнагты. Ынӄэната 
коӆё гаймычьаквъат.

Ӄунэче Иисусынэ пыӈыӆтэӆнэн ынӈин ваӆьын 
пыӈыӆ: “Ӈирэӄ о’равэтӆьат етгъат таӄарагты 
таӄанго. Ыннэн гатваӆен таӄаэрым, ӄоӆ-ым — 
кэӆитъуӆыннумэкэвыӆьын. Таӄаэрым иквъи: 
‘Эӈэӈ, рэӄуӆымӈэ гуум ӄэрэмэнайгым ӄынур 
тумгыт: нытъуӆыӄинэт, ныръыӄинэт, ныкамэӆ-
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Почему хотели убить 

Иисуса?
(Лк 18.9-14;19.1-10; Ио 11.46-53)

В народе были не только учители религиозного 
закона, но также религиозные руководители. На-
род очень уважал их. Ещё были сборщики нало-
гов. К ним плохо относились, потому что они всег-
да старались больше собрать денег с народа. Над 
этим народом царствовал римский народ. Именно 
для них сборщики собирали денег, при этом не 
забывая себя. Поэтому они были очень богаты.

Однажды Иисус рассказал такую историю: 
«Два человека пришли в храм помолиться. Один 
был религиозный руководитель, а другой — сбор-
щик налогов. Религиозный руководитель сказал: 
‘Боже, хорошо, что я не такой, как другие: во-
ришки, обманщики, гулящие люди, или как вот 
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гыӄэнат ӄӆявыӆтэ этыӄон ӄынур ӈотӄэн кэӆитъ-
уӆыннумэкэвыӆьын! Гуум эмпэӆӆе нытэӄайгым 
ынӄо эмӄэйиӆгык нинэйыӆигым кэӆитъуӆ таӄараг-
ты.’ Кэӆитъуӆыннумэкэвыӆьын-ым яаӆ вэтчатва-
ма эӄэӆиӈэтгъи тэӆвэ ӆыӆепык гыргоӆягты, мачо 
кыпӆыма, нивӄин: ‘Эӈэӈ, ейвэчу ӄынэӆгъи, гуум 
аӄаоравэтӆьайгым, мыгтайӈыыргыӆьэвым!’”

Иисус иквъи: “Ынӄэната гуум торыкы тивыр-
кын, иӈӄун кэӆитъуӆыннумэкэвыӆьын рагтыгъэ 
коргысӄэты. Кыргам ытӆён иквъи Аӈаӈэты иӈӄун 
ытӆён тайӈыыргыӆьын. Ытӆён тэӈу нъэӆгъи 
Эӈэӈэ. Наӄам таӄаэрым-ым Эӈэӈэ ванэван ейвэ-
чу ныӆгынин.”

Ӄуӆититэ Иисусынэ тыӆянго ӆыӈнин майӈы-
нымным, ынкы гатваӆен о’равэтӆьан, ынин нынны 
Закхэй. Ытӆён гитӆин эрмэну кэӆитъуӆыннумэ-
кэвыӆьырык, коӆё гаймычыӆьо гатваӆен. Ынан 
чит нинэрэӆьуӈӄин мэӈин ынӄэн Иисус, эквырга 
ӆываквъэ. Коӆё нымкыӄин о’равэтӆьан гатваӆен, 
ытӆён-ым коӆё ныппыӆюӄин. Ынӄэната Закхэй 
ы’тъыёӆягты кытгынтатгъэ ынӄо тыттэтгъи уттык. 
Ынӄэн уттуут гатваӆен кэтэм тыӆянвык, ынкаеквэ 
нъыгаӆягъан Иисус. Титэ Иисус эймэквъи утты 
ӄача, ӆыӆепгъи гыргоӆягты ынӄо иквъи: “Закхэй, 

этот сборщик налогов! Я часто молюсь и каждый 
месяц отдаю деньги в храм.’ А сборщик налогов 
боялся даже смотреть наверх и, бив себя в грудь, 
говорил: ‘Боже, пожалей меня, плохого человека, 
большого грешника!’»

Иисус сказал: «Итак я вам говорю, что сбор-
щик налогов пошел домой с радостью. Ведь он 
признался перед Богом, что он грешник. Бог за 
это его помиловал. Но религиозного руководителя 
Бог не помиловал».

В другой раз, Иисус проходил через город, в 
котором жил человек по имени Закхей. Он был 
главным у сборщиков налогов, при этом очень бо-
гатым. Он очень хотел видеть Иисуса, но не мог. В 
толпе было очень много народу, а он был маленько-
го роста. Поэтому Закхей решил побежать вперед 
и взобраться на дерево. Это дерево было как раз 
по дороге, по которой должен пройти Иисус. Когда 
Иисус подошел к дереву, он посмотрел наверх и 
сказал: «Закхей, спускайся скорее сюда, я сегодня 
приду к тебе домой». Закхей обрадовался, быстро 
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ӄыкэӈкэӆетги эӄыӆпэ ӈанӄо, гуум гыныкы ӈотэнъ-
ыӆёк трэрэсӄивы гынык рагты.” Закхэй коргак-
въэ, эӄыӆпэ кэнкэӆетгъи. Ымыӆьо микынэ ӆьунин 
ӈотӄэн аӄачимгъугъат: “Мэ, Иисус эймэквъи ынӄо 
рагтыгъэ тайӈыыргыӆьэты?!” Закхэй-ым иквъи Ии-
сусэты: “Гынунэты гымнин гаймычьын трэйыӆӈын 
ӈъочырамкэты, эвыр гымнан мэкынайпы тэймитын 
пароӆ — трэнпэӆӄынтэвӈын ӈырача мыкынваӆы!” 
Ынӄоры-ым Иисус иквъи: “Ӈотэнъыӆёк Эӈэӈэ 
рыегтэӆевнин ӈотӄэн о’равэтӆьан, иӈӄун ытӆён 
нэмыӄэй игыр нъэӆгъи Эӈэӈрэмку. Гуум тыетык 
иӈӄун ӆьук рытымӈэвго ынӄо рыегтэӆевкы.”

Чымӄыйирык ванэван тэӈу эныӆгыан рэӄын 
гивӆин ынӄо ръэнут тэйкынин Иисусынэ. Ӄоӆ 
нитӄинэт о’равэтӆьата ванэнан ынчичевыркын 
рэӄын гивӆин Иисус. Таӄаэрмэт нъэӄэӆиӈэтӄинэт 
чама нывэннэтӄинэт Иисусына иӈӄун рэмкын 
вэймэну ныӆгыӄин ытӆён. Ӄунэче ытри чемгъ-
отвагъат нъынрэӄэвын. Ынӄо ыргин эрым иквъи: 
“Опопы ыннэн о’равэтӆьан нъувигъан рамкэпы 
пууръу эченнур ныегтэӆын ымыӆьэты рэмкын. 
Кыргам ынанмайӈыъэӆвэрамкэпы ваӆьын мури 
нэранмымык эвыр а’ткэвма вак.” Ӈотэнъыӆёйпы 
чемготваӈогъат минӄыри нанъынмыгъан Иисус.

спустился. Все, кто увидел это, со злобой поду-
мали: «Как это так? Иисус подошёл к грешнику и 
пошёл к нему домой?!» А Закхей сказал Иисусу: 
«Половину своего богатства дам бедным, и если я 
у кого-то забрал лишнее — верну вчетверо боль-
ше!» Тут Иисус сказал: «Сегодня Бог спас этого 
человека, потому что он тоже стал Божьим наро-
дом. Я пришёл, чтобы найти и спасти потерянное».

Не всем нравилось, что говорил и что делал 
Иисус. Были и другие люди, которые не понима-
ли, что говорил Иисус. Религиозные руководители 
боялись и завидовали ему, потому что люди ува-
жали его. Однажды они задумали сделать так. Их 
руководитель сказал: «Пусть лучше один человек 
умрёт за народ, чем погибнет весь народ. Ведь 
правительство римского народа нас уничтожит, 
если у нас непорядок». С этого дня они стали 
думать, как убить Иисуса.
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Миӈкыри нанмыгъан 
Иисус

Гатваӆен ыннэн Иисусынэн гыюӆетыӆьын нын-
ныӆьын Иуда Искариот. Ӄунэче ытӆён ӄытгъи 
таӄаэрмэрыкы эмрэнпириӈэнӈэ Иисус. Ытри коӆё 
коргаквъат ынӄо иквъэт: “Мытрэркурӈын.” Иуда 
атчаӈӈогъэ титэ этъопэӆ рыпириӈэтык Иисус.

Иисус гыюӆетыӆьык рээн пыкиргъэт нутэк нын-
ныӆьын Гэвсиманья. Ытӆён иквъи гыюӆетыӆьы-
рыкы: “Виин ӈутку ӄытваркынэтык. Гуум игыр 
триквъэ Аӈаӈэты.” Эквэтгъи чегрыроо. Ытӆён коӆё 
пэгчиӈэтгъи, ӈырэкэтгъи нутэсӄык ынӄо иквъи: 
“Атэ! Ымыӆьо гынан рэнӆеӈын гаймаӈэн. Гымы-
кайпы ынӄэн тэвыминӈыгыргын роӆтакы ӄынта-
каӈатгын! Эквырга мачынан эвнэ гымык чимгьутэ 
нытвагъан, гынык чимгьутэ.” Ытӆён пэӆӄынтэт-
гъи гыюӆетыӆьырык, йиӆӄыӆьыт йъонэнат. Нэмэ 
эквэтгъи чегрыроо гивик Аӈаӈэты. Ӈыроча йъ-
онэнат, пэнин йиӆӄыӆьыт. Ӈыроӄав пэӆӄынтэтык 
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Как убили Иисуса

(Мк 14.10-65;15.1-5,24-46; Лк 23.13-25; Ио 19.4,6)

Был один ученик Иисуса по имени Иуда Иска-
риот. Однажды он пошел к религиозным руково-
дителям с намерением предать Иисуса. Они ра-
достно сказали: «Мы заплатим». Иуда стал ждать, 
когда лучше взять Иисуса.

Иисус с учениками пришли на землю, называе-
мую Гефсимания. Иисус сказал ученикам: «Пока 
здесь останьтесь. Я сейчас помолюсь». Он пошел 
недалеко. Глубоко переживая, он упал на колени и 
сказал: «Отец! Тебе всё возможно. Пронеси стра-
дания мимо меня! Но пусть будет твоя воля, а не 
моя». Он вернулся и нашёл их спящими. Опять 
пошел дальше, чтобы молиться. Три раза возвра-
щался, и они всё время спали. В третий раз он ска-
зал им: «Вы всё спите, отдыхаете? Хватит! Сейчас 
меня заберут грешники. Встаньте, пойдемте. Скоро 
подходит человек, который меня отдаст в их руки».
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Иисус иквъи ырыкы: “Тури ӆыгэн йиӆӄээркыни-
тык, паӈъэвӈыторкынэтык? Ратанӈавӈэн! Игыр 
гуум нэнпириӈэтыркынивым тайӈыыргыӆьэты. 
Ӄыӆӄутгытык, мынӆеркын. Ынӈатаӆ эймэвыркын 
гуум рыпириӈэтыӆьын о’равэтӆьан.”

Иуда эквэтгъи Гэвсиманьягты миӈкы гатваӆен 
Иисус. Ынык рээн гатваӆенат о’равэтӆьат гапой-
гыма, гаваӆяма. Ынӈин итык ырык иквъэт таӄаэ-
рмэт. Иуда ынӈин иквъи о’равэтӆьагты: “Ӄыпири-
гыткы, мэӈин труквэнӈын, ытӆён ӄыпиригыткы.” 
Титэ пыкиргъэт нутэк, Иуда эймэквъи Иисусы-
на, иквъи: “Иисус!” ынӄо ынан уквэннин ытӆён. 
О’равэтӆьат пыкирыӆьыт Иудана рээн нэпиригъ-
ан Иисус. Гыюӆетыӆьыт-ым чеӈэттэтгъэт ынӄо 
гынтэквъэт, напэӆягьан Иисус.

Пириткуӆьыт Иисусынэ о’равэтӆьат ырык рээн 
ӄытгъэт таӄарагты. Ынкы умэкэтгъэт ынпыъо-
равэтӆьат ынӄо инэныйгуӆевыӆьыт таӄазаконкэн. 
Ыргынан а’ткэӈгыргын Иисусынэн наӆӄырэрыӈо-
гъан, иӈӄун Иисус нынмыгъан. Эквырга наӆвавын 
ӆьук. Ӄоӆё нымкыӄин о’равэтӆьан гавэтгавӆен ӄы-
рэрынго а’ткэнгыргын. Эквырга ыръывэтгав ным-
кыӄин наваӆёмын. Ынӄо майӈытаӄаэрым ӄутгъи, 
пынӆёнэн Иисус: “Иа’м гынан ымыръэнут атвы-

Иуда отправился в Гефсиманию, где был Ии-
сус. С ним были люди с копьями, с ножами. Так 
им приказали религиозные руководители. Иуда 
людям сказал: «Кого я поцелую, того хватайте». 
Когда они пришли на место, Иуда подошел к Ии-
сусу и сказал: «Иисус!» и поцеловал его. Люди, 
которые пришли с Иудой, схватили Иисуса. А уче-
ники испугались и убежали, оставив его.

Люди, схватившие Иисуса, пошли с ним в храм. 
Там собрались старейшины и учители религиоз-
ного закона. Они пытались найти причину, чтобы 
убить Иисуса. Но не смогли найти. Много людей 
старались его обвинять. Слышалось много лож-
ных слов. Глава религиозных руководителей встал 
и спросил Иисуса: «Почему ты молчишь?» Иисус 
не реагировал. Он спросил снова: «Правда, что ты 
сын Божий, посланник его?» Иисус сказал: «Да. 
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ка?” Иисус тымӈэтвагъэ. Майӈытаӄаэрым нэмэ 
пынӆёгъэ: “Ӄайвэ гыыт Эӈэӈин эккэйгыт, ӈанӄо 
тыӈэвъёйгыт Эӈэнэ?” Иисус иквъи: “Гуум. Ынӄо 
торгынан ринэӆьуӈытык Эӈэӈык рээн мра вакъ-
отваӆевым ынӄо тыӆеӆьивым йъииӄык.” Тъайыча-
пӆыткок чинит эвиръын, майӈытаӄаэрым иквъи: 
“Панэна ръэнут мынытвын? Чинит торгынан 
ваӆёмыткы, иӈӄун ытӆён эӄэткуӆьын Аӈаӈэты! 
Ръэнут торгынан рэтэйкыӈыткы?” Рэмкын чи-
чеквъэт Иисус ӄайгипэ аӄаоравэтӆьан ынӄэната 
уйӈэ нъэӆьыӆӄыӆ. Ынӄоры нэчиӈкъэтвъэйвыӈӈо-
гъан ынӄо наркыпчевыӈогъан ытӆён.

Инъэ таӄаэрмэт вэтгаквъат ынӄо ынӈин итгъэт. 
Ыргынан нэквучивыгъэн Иисус ынӄо нэнрывин-
рыгъан Пилатэна, ыннэн эӆвэрэмкин эрым. Пила-
та пынӆёнэн Иисус: “Гыыт ынанмэйӈыъэрмэйгыт 
чинит рэмкык?” Иисус иквъи: “Гыыт чинит ынӈин 
ивыркын.” Майӈытаӄаэрмэтэ коӆё нымкыӄин 
аӄавэтгав намӈыӆтэӆгъан миӈкыри ваӆьын Иисус. 
Пилатэна нэмэ пынӆёнэн Иисус: “Гыыт иа’м авгэ-
ткынка? Ӆьуркын нымкыӄин аӄавэтгав гынык ӄа-
чагты нэтчыгъан.” Эквырга Иисус тэӈэвын тымӈэ-
твагъэ. Пилат коӆё иничгытгъи. Ынан эйӈэвнинэт 
таӄаэрмэт ынӄо иквъи ырыкы: “Торгынан рэтыт-
кы ӈанӄо ӈотӄэн о’равэтӆьан ынӄо ивтык, ӈотӄэн 

И вы увидите меня сидящим по правую руку от 
Бога и идущим в облаках небесных». Тот разорвал 
свою одежду и сказал: «Ещё что скажем? Сами 
вы слышали, как он поступает против Бога! Что 
делать?» Люди решили, что Иисус действительно 
заслужил наказание, и его надо убить. Потом они 
стали плевать на него и избивать.

Утром религиозные руководители поговорили и 
сделали так. Они связали Иисуса и повели его к 
Пилату, одному из правителей римского народа. 
Он спросил Иисуса: «Ты всесильный глава своего 
народа?» Иисус сказал: «Ты так говоришь». Глава 
религиозных руководителей продолжал обвинять 
Иисуса. Пилат спросил его: «Ты почему не реаги-
руешь? Видишь, много плохого о тебе сказали». 
Но Иисус всё равно не реагировал. Пилат очень 
удивился. Он позвал религиозных руководителей 
и сказал: «Вы привели сюда этого человека и ска-
зали, что он плохой. При вас я спросил его. Ни-
чего плохого не нашел, как говорили вы. Поэтому, 
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о’равэтӆьан э’тки. Торыгягна тымӈыӆёгъан ытӆён. 
Ымыръэнут ванэван э’тки мытӆьугъан миӈкыри 
гивтури. Ынӄэната тривӈынэт, мачынан ыныркып-
чевын ытӆён ынӄоры трэттиӆӈын.” Наӄам таӈы-
мыӆьо рэмкыт ӄуӆиӆетгъэт: “Нувъигъэн ытӆён! 
Ӄыймэгыткы крестъуттык чама ӄыӆӄэпгыткы 
мынгыт, гыткат!”

Ытри коӆё уриӈэт ӄуӆиӆетгъэт рыпэт Пилат 
вэтгыры вагъэ ынӄо рыпириӈэнин Иисус ырыкы. 
Наймэгъан, нъыӆӄэпын Иисус, эвиръын-ым ынин 
ыргичгу нэйыӆыткун. Титэ нэпӆыткугъан ынӄэн 
кэтэм ынкы инъэ ӄонъачынкэн час гатваӆен. Ут-
тык, миӈкы наймэгъан Иисус, нэкэӆигъэн: “Ынан-
мэйӈыъэрым чинит рэмкык”. Гаӆяӆьыт о’равэ-
тӆьат тэнӈу ныӆгыӄин нивӄинэт: “Гынан рэмкыт 
нинэнъегтэӆевигыт наӄам чиниткин увик ӆыва-
вын рыегтэӆевкы!”

Гатваӆен гыннотъыӆён. Вусӄымчыӄуръугъи 
емгэнутэк ӈырон час тагнэты. Авэтываӄ Иисус 
ӄуӆиӆетгъи: “Атэ! Гынык мынгэты тынпириӈээр-
кын гымнин выегыргын!” Ынӈин ивыпӆыткук, 
уйӈэ нъэӆгъи. Титэ майӈымаравӄӆявыӆьа ӆьунин 
ынӄэн, ынан анъянэн Эӈэӈ ынӄо ытӆён иквъи: 
“Ӈотӄэн о’равэтӆьан тэӈӄайгипэ таӈоравэтӆьо 

пусть побьют его, потом отпущу». Но все люди 
закричали: «Пусть он умрёт! Распните его!»

Они так сильно требовали, что Пилат согласил-
ся и отдал им Иисуса. Его распяли, и одежду его 
между собой разделили. Это было в девять часов 
утра. На кресте, где весил Иисус, было написано: 
«Всесильный глава своего народа». Проходящие 
люди, смеясь, говорили: «Ты людей спасал, но сам 
себя спасти не смог!»

Был полдень. Стало темно по всей земле, и так 
до трёх часов. Вдруг Иисус воскликнул: «Отец! В 
твои руки отдаю мой дух!» Так сказав, он умер. 
Когда главный солдат увидел это, он прославил 
Бога и сказал: «Этот человек действительно был 
невиновен!» Позже один солдат пронзил бок Ии-
суса чтобы убедиться, что он умер. Вечером ста-
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гитӆин!” Яачы ыннэн маравӄӆявыӆьа тынпынэн 
Иисусынэн гытоӆӄыӆ иӈӄун ныӆьунин ӄайгипэ 
въигъи. Вуӆӄытвик ынпыо’равэтӆьан нынныӆьын 
Иосив эӄэӆинтэгнык тэӈэвын ӄытгъи Пилатэна 
ынӄо йынаннэн увик Иисусынэн. Пилат иничгыт-
гъи ваӆёмкы Иисус пэтӆе уйӈэ нъэӆгъи. Ынан 
эйӈэвнин майӈымаравӄӆявыӆ ынӄо пынӆёнэн, 
титэ уйӈэ нъэӆгъи Иисус. Ваӆёмыпӆыткук ӄай-
гипэ Иисус уйӈэ нъэӆгъи, ынан йиӆнин увик Ии-
сусынэн Иосивына. Иосивына эйминнин мэниг, 
ривиривнин увик, рычымкэнин увик мэнигэ ынӄо 
рыттиӆнин рыыткоё ӈэйык нутэргык. Выква ры-
ныманнэн нутэргын.

рейшина по имени Иосиф в страхе, но всё же 
пошел к Пилату и попросил тело Иисуса. Пилат 
удивился, когда узнал, что Иисус уже умер. Он 
позвал главного солдата и спросил, когда умер 
Иисус. Услышав, что он действительно умер, Пи-
лат отдал тело Иисуса Иосифу. Иосиф купил ма-
териал, спустил тело, завернул его в материал и 
положил в гробницу. Потом закрыл её камнем.



22
Миӈкыри Иисус 
въипӆыткук эюгъи

Ӈыроӄэв ы’ӆёӈэт гаӆяпӆыткок въипӆыткук Ии-
сус, ыннэн ӈэвъэнйыръын инъэ ӄытгъи нотаргэты 
миӈкы гатваӆен ытӆён. Ынин нынны Марья Маг-
далина. Ынан ӆьунин... выквыӆгын рыроӆтатъё! 
Ытӆён кытгынтатгъэ гыюӆетыӆьырыкы ынӄо 
иквъи: “Ыргынан нэпиригъан Иисус нотаргэпы 
моргынан эйгуӆеткэ миӈкыри!” Пэтро чама ӄоӆ 
гыюӆетыӆьын ӆыгэн эвыр ынкы кытгынтатгъат 
нотаргэты. Ыргынан нэӆьугъан мэниг инэнчымкэт 
Иисусынэн ынкы пэӆятыӆьын.

Ынӄоры ытри эквэтгъэт. Амынан Марья нутэр-
гык ӄача вэтчатвама нытэргатӄэн. Тэрганма ӆьунин 
нутэргык ӈирэӄ Эӈэӈин выёӆьыӈэт иӆгэвиръыӆыт. 
Ытри гавакъотваӆенат, миӈкы ынкы гатваӆен Ии-
сус — ӄоӆ ӆявтыӈӄач, ӄоӆ-ым гыткаӈӄач. Ыргынан 
намӈыӆьогъан Марья: “Иа’м тэргааркын?” Марья 
иквъи: “Гымнин инэныйгуӆевыӆьын нэнӆьэтэтын. 

22
Как Иисус воскрес

(Ио 20:1-31)

Три дня после того, как умер Иисус, одна жен-
щина утром пошла к гробнице, где он был. Её зва-
ли Мария Магдалена. Она растерялась... камень 
был отодвинут! Она побежала к ученикам Иисуса 
и сказала: «Они взяли Иисуса из гробницы, и мы 
не знаем куда!» Пётр с другим учеником тут же 
побежали к гробнице. Они увидели материал, в 
который заворачивали Иисуса, рядом брошенный.

Потом они ушли. Одна Мария возле гробницы 
стояла и плакала. Тут она увидела в гробнице 
двух ангелов в белой одежде. Они сидели там, где 
раньше был Иисус — один возле головы, а другой 
возле ног. Они спросили Марию: «Почему пла-
чешь?» Она сказала: «Моего учителя унесли. Я не 
знаю куда». Это сказав, она обернулась и увидела, 
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Гымнан эйгуӆеткэ миӈкыри.” Ынӄэн ивыпӆыткук 
чывачгынӆегъэ ынӄо ӆьунин ынык ӄача нытвэт-
чатваӄэн Иисус, эквырга гиву рытчинин ытӆён. 
Иисусынэ пынӆёнэн: “Иа’м тэргааркын? Мэӈин 
ӄырирыркын?” Марьяна-ым: “Мэ, ынӄэн гынан 
пиригъан увик Иисусынэн? Эвыр гыыт ӄиквъи 
миӈкыри. Гымнан трайъоӈын ынӄо трэйминӈын.” 
Иисус иквъи: “Марья!” Марья-ым ӄуӆиӆьэтгъи: 
“Гымнин инэныйгуӆевыӆьын!” Иисус иквъи: 
“Ынӈэ энъарэка гуум. Гуум еп гыргоӆягты ы’ттэ-
ткэ Ытӆыгэты. Ӄыӆӄытги гымык гыюӆетыӆьырык 
ынӄо ӄиквынэт гуум трэттэты гымык Ытӆыгэты. 
Ытӆён гымнин Эӈэӈ чама ымы тургин Эӈэӈ.” Ма-
рья ӄытгъи гыюӆетыӆьырык ынӄо ивнинэт: “Гым-
нан тыӆьугъан Иисус!” Ынӄо ытӆён пыӈыӆтэӆгъэ 
ръэнут ӆьунин, ръэнут ваӆёмнэн.

Вуӆӄытвик таӈымыӆьо гыюӆетыӆьыт умэкэтгъ-
эт ярак. Нынныматын тытыӆ иӈӄун ымы мэӈин 
авнаӆыка. Ытри нъэӄэӆиӈэтӄинэт таӄаэрмэрыкы. 
Авэтываӄ ырыкагты етгъи Иисус! Ытӆён вэтчагъэ 
гынунык ынӄо иквъи: “Кынтагты ӄытваркынэтык!” 
Ынӄэн туупӆыткук ынан рыкаӆыровнэн ыӆӄэп-
чоттэ мынгыт ынӄо гытоӆӄыӆтэ. Ӆьууӆгык Ии-
сус гыюӆетыӆьыт коӆё коргаквъат! Ыннэн гыюӆе-
тыӆьын нынныӆьын Пома кэтэм ынкы ӆёӈытвата 

там рядом стоит Иисус, но не узнала его. Иисус 
спросил её: «Почему плачешь? Кого ищешь?» А 
Мария сказала: «О, это вы унесли тело Иисуса? 
Если вы, то скажите куда. Я пойду и возьму его». 
Иисус сказал: «Мария!» Она воскликнула: «Учи-
тель мой!» Иисус сказал: «Не трогай меня. Я ещё 
пока не поднялся к Отцу. Сходи к моим ученикам 
и скажи, что я поднимусь к моему Отцу. Он мой 
Бог и ваш». Мария пошла к ученикам и сказала 
им: «Я увидела Иисуса!» И она рассказала, что 
видела и что слышала.

Вечером все ученики собрались вместе дома. 
Закрыли дверь, чтобы никто не зашёл. Они бо-
ялись религиозных руководителей. Вдруг к ним 
пришел Иисус! Он стоял посередине и сказал: 
«Мир вам!» Затем он показал им свои раненные 
руки и бок. Увидев Иисуса, ученики очень обра-
довались! Один ученик по имени Фома в тот раз 
не был с ними. Потом остальные ученики ему 
сказали: «Мы увидели Иисуса!» А Фома сказал: 
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ырык рээн. Ынӄоры чымӄык гыюӆетыӆьыт ыныкы 
иквъэт: “Моргынан мытӆьугъан Иисус!” Пома-ым 
иквъи: “Титэ вытку чинит трэӆьуӈын ыӆӄапгыр-
гын мынгык, еп чинит мынга трэнчичьэнӈын гы-
тоӆӄыӆкэн мыӆягыргын, ӄырым мыӆмаӆявык.”

Ӈэръамытӆыӈэн ы’ӆёӈэт гаӆяк нэмэ ынӈатаӆ 
умэкэтгъэт гыюӆетыӆьыт. Ырык рээн гатваӆен 
Пома. Тытыӆ нэмэ ганнымаӆен. Тэӈэвын Иисус 
етгъи, вэтчагъэ гынунык ынӄо иквъи: “Кынтаг-
ты ӄытваркынэтык!” Ынӄоры ытӆён иквъи По-
мана: “Рыӆгыӆыӈын ӄэнъэвыӆяквын, ӄыгитэгын 
ӈотӄэн гымнин мынгыт. Игыр-ым мынгыӆыӈын 
ӄынъэвыӆяквын ынӄо ӄэнчичечгын гымнин гы-
тоӆӄыӆтэ. Ынӈэ ивкэ уйӈэ, ӄыӆмаӆяквэ!” Пома 
иквъи: “Гыыт ынанмэйӈыъэрым ынӄо Эӈэӈ гым-
нин!” Иисус иквъи: “Гыыт ӆымаӆяквъэ иӈӄун 
инэӆьугъи гуум. Коӆё ныкынтэӄин микынэ гуум 
эӆьукэ гаӆмаӆявӆен!”

«Пока сам не увижу раны от гвоздей на руках, 
пока сам рукой не пощупаю бок, не поверю».

Семь дней спустя, снова собирались ученики. С 
ними был Фома. Дверь опять была закрыта. Всё 
равно Иисус пришёл, встал посередине и сказал: 
«Мир вам!» Потом он сказал Фоме: «Палец про-
тяни, смотри, вот мои руки. Ещё руку протяни, 
пощупай мой бок. Не сомневайся, поверь!» Фома 
сказал: «Ты всесильный глава мой и Бог мой!» Ии-
сус сказал: «Ты поверил, потому что увидел меня. 
Очень счастливы те, кто поверил, не видя меня!»
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Миӈкыри Иисус 
гыргоӆятгъэ Аӈаӈэты

Иисус гэвытрэӆин гыюӆетыӆьырык икутъэче 
еп агаӆяка ӈирэӄ ӄӆиккин ы’ӆёӈэт титэ ытӆён 
въипӆыткук эюгъи. Ытӆён ырык рээн гатваӆен 
ынӄо Эӈэӈ пыӈыӆтэӆнэн.

Ӄунэче ынӈин гатваӆен. Гыюӆетыӆьыт гатваӆе-
нат кынмаӆ. Пэтро иквъи: “Гуум трэкупрэт-
кусӄивъэ.” “Мури нэмыӄэй гынык рээн мытра-
яаӆяты”, — иквъэт ӄутти. Ӈутинныкитэ ытри 
ы’твъэ купрэткусӄиквъэт эквырга ӆёӈынма ымы 
ыннэн ынныӄэй.

Инъэ Иисус гычгычормык нытвэтчатваӄэн 
ынръам гыюӆетыӆьа ӆёӈэӆкыӆе нэнтыгъэн. Ынан 
эйӈэвнинэт ытри: “Ы’мто, варкын ынныӄэй?” 
“Уйӈэ!” — иквъэт ытри. Иисус иквъи: “Мран-
гытоӆгэпы ы’твъэк ӄынтыватгыткы купрэн ынкы 
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Как Иисус поднялся к 

Богу
(Ио 21:1-25; Мт 28:18-20; Деян 1:3-11)

Иисус являлся ученикам несколько раз на про-
тяжение сорока дней после того как воскрес. Он 
бывал с ними и рассказывал о Боге.

Однажды было так. Ученики были вместе. Пётр 
cказал: «Я пойду закину сети». «Мы тоже с тобой 
пойдем», — сказали остальные. В эту ночь на лод-
ке они закинули сети, но не поймали ни одну рыбу.

Утром Иисус стоял на берегу озера, однако уче-
ники не узнали его. Он спросил их: «Ну как, есть 
рыба?» «Нету!» — сказали они. Он сказал: «С 
правой стороны лодки бросьте сеть, там попадёт 
рыба!» Они бросили сеть и тутже там попалось 
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раквагъа ынныӄэй!” Ыргынан нантыватын купрэн 
ӆыгэн эвыр ынкы гывагъэ нымкыӄин ынныӄэй 
рыпэт наӆвавын купрэн йыток. Ыннэн гыюӆе-
тыӆьын иквъи Пэтрона: “Ынӄэн Иисус!” Ӆыгэн 
эвыр ынӄэн ваӆёмнэн Пэтрона пиӈкугъи мимӆе-
ты. Чымӄык гыюӆетыӆьыт нэркыӆегъэн ы’твъэт 
эмэтэ купрэн таӈйыръатэты ыннэ.

Титэ ныпэгъат ы’твъэпы, нэӆьугъан пинтэкич-
гын чама пэӈъёӆгык инэрыӆьын ынныӄэй. Ии-
сус иквъи ырыкы: “Ӄырэтгыткы киткит ынныӄэй 
игыткин тургин пэрэё!” Пэтро ы’твъэк ӈэӆӄыквъи 
ынӄо йытонэн купрэн ганныма. Купрэк гатваӆен 
коӆё нымкыӄин ынныӄэй, наӄам купрэн ӆёӈтъ-
айытчата. Иисус панэна иквъи ырыкы: “Ӄыет-
гытык ӈанӄо ӄыӄамэтватык!” Гыюӆетыӆьыт ымы 
эӄэӆиӈэтгъэт пынӆёк, “Гыыт микигыт?” Ыргынан 
ӆыги ныӆгыӄин ытӆён Иисус. Иисусынэ пиринин 
пинтэкичгын чама ынныӄэй ынӄо ырыкы йыӆнин.

Ӄэмипӆыткук Иисусынэ пынӆёнэн Пэтро: “Ӄай-
гипэ ы’ӆгу нинэӆгигыт гуум?” “Ии! — Пэтро 
иквъи, — Гынан чинит ӆыги гымнан гыыт ы’ӆгу!” 
Иисус иквъи: “Гымнин гыюӆетыӆьыт ӄынур ӄорат. 
Ӄыгынритыркынэт ытри, чеӈэт гынан ы’ӆгу гуум 
инэӆгыркын.” Ынӄоры Иисус иквъи: “Ӄытваркын 
ӄынур гуум.”

столько рыб, что даже не смогли сеть вытащить. 
Один ученик сказал Петру: «Это Иисус!» Услы-
шав это, Пётр тотчас прыгнул в воду. Ученики 
поплыли, таща сеть наполненую рыбой.

Когда они вышли из лодки, они увидели, что там 
на берегу есть хлеб, и на костре жарится рыба. 
Иисус сказал им: «Принесите немного рыбы, от 
которой вы сейчас выловили!» Пётр зашел в лодку 
и вытащил сеть с рыбой. В сети было очень много 
рыбы, но сеть не порвалась. Иисус ещё сказал им: 
«Идите сюда, покушайте!» Ученики даже боялись 
спросить, «Кто ты?» Они знали, что это Иисус. 
Иисус взял хлеб и рыбу и дал им.

Когда закончили кушать, Иисус спросил Пе-
тра: «Ты действительно любишь меня?» «Да! — 
сказал Пётр, — Ты знаешь, что я тебя люблю!» 
Иисус сказал: «Мои ученики как олени. Паси их 
если ты любишь меня». Позже Иисус ещё сказал: 
«Живи как я».
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Ӄуӆититэ Иисус иквъи мынгыткэн ыннэн гыюӆе-
тыӆьырыкы: “Гуум ынанмэйӈыъэрым гыргоӆык 
ымы нутэк. Ымыръэнут уйӈэ ныгтыӄэн гымыкы. 
Ынӄэната ӄыӆӄытгытык ямгаягтаӆьоравэтӆьарык 
ӄыныйгуӆевыркыниткы. Ръэнут гымнан рыйгэвы-
чо ынӄэн ӄыркыӆеркыниткы. Гуум-ым пэнин турык 
рээн тратвагъа нутэнягтачгыргын нутэк таӆпы-
тагнэты. Эквырга ынӈэ апэӆяка ӈотӄэн нутэнут 
еп эпкиркэ торыкы Эӈэӈин Выегыргын. Чинит 
Ытӆыгын ынӈин иквъи. Титэ рэпкиры торыкы 
Эӈэӈин Выегыргын гуум вэтгаво ринэӆгыӈытык 
ӈутку, эӆвэнутэк чама нотачьомыткынык.”

Ынӈин ивыпӆыткук ытӆён ӆыӆерыягнавкы гыр-
гоӆятгъэ ынӄо йъэ энаръэнэн ытӆён. Еп ытри гыр-
гоӆягты ныӆепӄинэт миӈкыри гыргоӆятгъэ Иисус, 
авэтываӄ ӈирэӄ о’равэтӆьат иӆгъэвиръыӆыт ырык 
ӄача вытрэтгъат. Ытри иквъэт: “Иа’м вэтчатвар-
кынэтык чама гыргоӆягты ӆыӆепыркынитык? 
Ынӄэн Иисус торыкайпы гыргоӆятгъэ. Миӈкыри 
гагыргоӆятӆен, тэӈынӈин нэмэ рэеты.”

В другой раз Иисус сказал своим одинадцати 
ученикам: «Я всесильный глава на небе и на зем-
ле. Ничего нет невозможного для меня. Поэтому 
идите ко всем народам на земле и научите их. То 
что я показывал, это повторяйте. А я всегда буду 
рядом с вами до конца этой жизни на земле. Но 
не оставляйте это место пока к вам не придёт Дух 
Святой. Так сказал сам Отец. Когда вам придёт 
Дух Святой, вы будете говорить обо мне здесь, в 
других местах и на краю земли».

Так сказав он на глазах поднялся на небеса 
и его покрыло облако. Пока они смотрели на-
верх куда поднялся Иисус, вдруг появились два 
человека в белой одежде возле них. Они сказали: 
«Почему стоите и наверх смотрите? Этот Иисус 
ушел от вас на небеса. Как поднялся, точно так 
и снова вернётся».



РЪЭНУТ РАТВАГЪА ИГЫР 
ЫНӃО Ы’ТЪЫЁӅЯГТЫ

ЧТО БУДЕТ СЕЙЧАС И 
ПОТОМ
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Миӈкыри гыюӆетыӆьыт  
торвагырга ягтаӆыӈогъат

Мынгыткэн ы’ӆёӈэт гаӆяпӆыткок титэ Иисус 
гыргоӆятгъэ ымыӆьо гыюӆетыӆьыт чеэкэй ярак 
гатваӆенат. Авэтываӄ гыргоӆяйпы майӈывыргы-
ргын наваӆёмын ӄынур майӈыкытыйгын. Ынӈин 
выргыргэ йъирэтгъи ымыӆьэты яраӈы. Гыюӆе-
тыӆьа нэӆьугъан ӄынур йынйынти. Ынӄэнат 
йынйынти ӆымынкыри риӆегъэт ынӄо амъянра 
нывиӆгъэт ямгагыюӆетыӆьыкы. Ымыӆьорык пы-
киргъи Эӈэӈин Выегыргын ымыӆьо гыюӆетыӆьыт 
вэтгавыӈогъат амаӆвайиӆе.

Ӈутку нымнымык гатваӆенат амаӆва ваӆьын 
рэмкын амаӆва нотайпы. Ынӄэн выргыргын ным-
кыӄин о’равэтӆьата наваӆёмын. О’равэтӆьат ни-
ничгытӄэнат иӈӄун ямгаъоравэтӆьат чиниткин 
йиӆйиӆ наваӆёмын: “Каакомэй! Мурыгчыку игыр 
коӆё нымкыӄин амаӆваӈ ваӆьын варат. Ямга му-
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Как ученики начали 

новую жизнь
(Деян 2:1-44; Мк 16:20)

После десяти дней, как Иисус поднялся на не-
беса, все ученики вместе были дома. Вдруг сверху 
услышали большой шум, как при сильном ветре. 
Этим шумом наполнился весь дом. Ученики уви-
дели, как будто огни. Эти огни повсюду разбро-
сались и отдельно остановились на каждом из 
учеников. Им всем пришёл Дух Святой, и они 
стали говорить на разных языках.

Там в городе находились разные люди с разных 
земель. Этот шум услышало много людей. Люди 
удивлялись, потому что каждый слышал свой 
язык: «О! Среди нас сейчас очень много разных 
народов. Но каждый слышит на родном языке го-
ворящих о том, что Бог сделал!»
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рыгчыку-ым наваӆёмыркын чинитйиӆе вэтга-
выӆьыт ръэнут тэйкынин Эӈэӈэ!”

Авын иничгытэты ыргичгу нымӈыӆёӄинэт: “Ръ-
энут мэвын ынӄэн гатваӆен?” Чымӄык нырэмын-
нуӈӄинэт авын танӈавэты: “Этыӄон ытри аӄат-
чыӆьыт?” Пэтро ырыкы ӄоӆеӆьягты иквъи: “Иӈӄун 
тури нымэӆьэв ӄычичеквытык, ӄыпаӆёмтэӆгытык 
ръэнут игыр торыкы тратвыӈын. Ӈотӄэнат о’равэ-
тӆьат ӄырымэн аӄатчыӆьыт, игыр ӄонъачынкэн час 
инъэ. Тэӆенъеп ынӈин гивӆин чинит Эӈэӈ: “Ынӈа-
таӆ гымнин Выегыргын трэнӈивыӈын ымыӆьорык 
вараттэты. Гымнан коӆё трэничгытэнӈытык тури 
йъииӄык чама нутэк. Ынӄо эвыр ръэйӈэвнын 
гуум — ынанмэйӈыъэрмэйгым — ынӄэн о’равэ-
тӆьан рэегтэӆы тайӈыыгыргэпы.” Ӄыпаӆёмтэӆгы-
тык, Эӈэӈэ нэнчичевэтыркынитык тыӈивнин Иисус 
торыкагты. Ынан рытомгавнэн майӈываӈэё нутэк. 
Ынан рымэӆевэннин, рынэнин о’равэтӆьайпы 
кэӆьэт, нинэювнинэт о’равэтӆьат. Ӆыгэн ымыӆьо 
ынӄэн рытомгавнэн Эӈэӈэ Иисусынэ турык ры-
ягнавкы. Торгынан-ым тымыткы ытӆён. Эквырга 
Эӈэӈэ рэюӈнин ытӆён! Ытӆён гыргоӆятгъэ ынӄо 
вакогъэ мракэнмынгык Эӈэӈык. Эӈэӈэ йиӆнин чи-
ниткин Выегыргын Иисусынэ, ынан-ым морыкы 
тыӈиивнин. Ынӄэната игыр ынӄэн ӆьуркыниткы 

Они удивлённо спрашивали друг друга: «Что это 
могло быть?» Некоторые издевались и со смехом 
говорили: «Может, они пьяные?» Пётр им громко 
сказал: «Чтобы вы хорошо поняли, послушайте, 
что я сейчас вам скажу. Эти люди не пьяные, 
сейчас девять часов утра. Так давно обещал Бог: 
«Вот тогда я пошлю мой Дух всем народам. Я 
буду показывать много чудес на небе и на земле. 
И если кто позовёт меня — всесильного главу — 
тот человек спасётся от греха». Послушайте, Бог 
задумал, чтобы послать вам Иисуса. Он делал 
большую работу на земле. Он исцелял, изгонял из 
людей злых духов, воскрешал людей. Абсолютно 
всё это совершал Бог через Иисуса перед вами. А 
вы убили его. Но Бог воскресил его! Он поднялся 
на небеса и сел по правую руку Бога. Бог дал 
свой Дух Иисусу, а он его послал нам. Поэтому 
сейчас вы это видите и слышите. Пусть каждый 
из вас верит, что вами убитого Иисуса Бог сделал 
всесильным главой!»
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чама паӆёмтэӆыркынэтык. Мачынан ямгаторыкай-
пы ныӆмаӆявэркын иӈӄун Иисус тургин тымъё 
Эӈэӈэ рытомгавнэн ынанмэйӈыъэрмэну!”

Титэ рэмкэ наваӆёмын ынӄэн вэтгав ныркычак-
въат. Ыргынан намӈыӆёгъан Пэтро ынӄо чымӄык 
гыюӆетыӆьыт: “Мури мынръэмык?” Пэтро иквъи: 
“Вэтгыры ӄиквытык иӈӄун а’ткэвма нинэнӆету-
ри тургин вагыргын Аӈаӈэты. Ӄычвасгынӆетык 
а’тӄэнгыргэпы! Ӄъэйӈэквыткы Иисус иӈӄун Эӈэӈэ 
рыруӆтэннин тургин тайӈыыгыргын ынӄо рынъэӆ-
нытык чинитнэнэнэну! Ӄыӆӆытык мэмӆеты ынӄо 
ӄынтотык мэмӆепы. Ынӄэната ранкаӆыровӈыткы 
иӈӄун торыкы гэпкирӆин торвагыргын Иисусынэ 
рээн. Ынӄо Аӈаӈгэпы рэйминӈыткы ӄынур энав-
рын ынин Выегыргын.”

Микынэ ваӆёмнэн чама кыӆенин ынӄэн вэтгав, 
ынӄэната игыр ытӆён нъэӆгъи Иисусынэн ӆей-
выӆьын, гыюӆетыӆьын. Ӈотэнъыӆёк гыюӆетыӆьын 
чеэкэй нъэӆгъэт ӄымэк ӈыръо тысяч о’равэтӆьат. 
Ытри коӆё нэрмъэв инэнрэтгъэт гыюӆетгыргэ-
пы Иисусынэн. Пэнин ыргичгу ныӆьуӆгыӄинат, 
нымӈыӆтэӆӄэнат чама нывэтгавӄэнат Аӈаӈэты. 
Ымыӆьорык коӆё ы’ӆгу ныӆгыӄин Эӈэӈ. Ыры-

Когда люди услышали эту речь, им стало стыд-
но. Они спросили Петра и остальных учеников: 
«Что нам делать?» Пётр сказал: «Честно признай-
тесь перед Богом, что ведёте грешную жизнь. От-
вернитесь от злого! Призовите Иисуса, чтобы Бог 
простил ваши грехи и сделал вас своими детьми! 
Войдите в воду и выйдите из воды. Этим вы пока-
жете, что до вас дошла новая жизнь с Иисусом. 
И от Бога получите, как подарок, его Дух».

Кто услышал и применил эти слова, стал по-
следователем Иисуса, его учеником. В этот день 
стало всего учеников почти три тысячи человек. 
Они очень крепко следовали учению Иисуса. Всег-
да виделись, общались и вместе молились Богу. 
Все очень любили Бога. Через них Бог совершал 
очень большие чудеса.
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кайпы Эӈэӈ нынтомгавӄэн коргэты ягтачгыргын 
ымыӆьорык иничгыргэты ваӆьын.

Ынӄоры гыюӆетыӆьыт эквэтгъат ынӄо ӆымынкы 
эӆвэнутэк нымӈыӆтэӆӄэнат Иисус. Иисус-ым ны-
винрэтӄин ырыкы иӈӄун ӄайгипэ ытӆён варкын 
миӈкэмиӆ вэтгавыркыт ынин гыюӆетыӆьыт. Ӄай-
гипэ ӄынур кытур игыр Иисусынэ винрэтыркын 
ынин гыюӆетыӆьырык. Ытри нымӈыӆтэӆӄэнат 
ынкъам Иисус ӆымынкы ямганутэк ӆыги.

Потом ученики уехали и везде где бы ни были 
рассказывали об Иисусе. А Иисус помогал им, 
потому что действительно он есть каким говорят 
его ученики. Иисус и сегодня так же, как и тогда, 
помогает своим ученикам. Они рассказывают о 
нём, и его знают по всей земле.



25
Миӈкыри Иисус нэмэ 
рэеты

Ӄунэче гыюӆетыӆьын Иисусынэн Иван ӆьу-
нин Аӈаӈгыпы ӄынур вииӆвииӆ. Иван ӄынур гы-
ргоӆятгъэ ынӄо ӆьунин ръэнут ратвагъа ы’ттъ-
ыёӆягты. Ынӄоры Иван пыӈыӆтэӆгъэ ръэнут 
ӈоонко ынан ӆьунин:

“Гымнан тыӆьугъан коӆё нымкыӄин о’равэ-
тӆьат. Ынкы гатваӆенат о’равэтӆьат ямгарамкэ-
пы, амаӆвачинитйиӆет. Ытри гатвэтчатваӆенат 
Эӈэӈык ынкъам Иисусык рыягнавкы. Иисус 
гатваӆен ӄынур Эӈэӈин таароӈкэн ӄэюуӄэй. Гымы-
кы нанымӈыӆявын, ынӄэнат о’равэтӆьат микынэ 
Эӈэӈэ рыруӆтэннин тайӈыыгыргын, иӈӄун ытри 
ӆымаӆяквъат ынык аккагты Иисусына. Ытри игыр 
ӄырым титэ ныванӆянат, ӄырым ныйигрынэт, 
ӄырым титэ нытгытӆетынат, ӄырым чьэчеӈик 
ныӄивгэнэт. Иисусынэ рэгынринӈынинэт ытри 
ынӄо рэнӆеӈынинэт ягтаӆмэмӆеты. Ынӄо Эӈэӈэ 

25
Как Иисус снова придёт

(Отк 7:9-9:21;20:10-22:15; Кол 1:15-19; Ио 1:10-12;20:31)

Однажды ученик Иисуса Иоанн как будто под-
нялся на небеса. Он увидел от Бога видение о 
том, что будет дальше. Потом рассказал, что он 
там видел:

«Я увидел очень много людей. Там были люди 
из каждого народа, с разными своими языками. 
Они стояли перед Богом и Иисусом. Иисус был 
Божьим жертвенным оленёнком. Мне рассказали, 
что это люди, у кого Бог простил грехи, потому 
что они поверили в его сына Иисуса. Они сейчас 
никогда не голодают, никогда жаждут, им никогда 
не будет жарко, никогда не замёрзнут. Иисус будет 
пасти и вести их к воде жизни. И Бог успокоит 
их, они никогда больше не будут страдать. Я ещё 
увидел дьявола, обманывающего людей. Он был 
брошен в горящее озеро. Потом я увидел умерших 
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рэнунтымэвэнӈынин ытри, ӄырым ымы титэ ӄытэ-
выминӈытык. Гымнан тыӆьугъан ынанмайӈыкэӆы 
тэмъюӈыткуӆьын о’равэтӆьэты. Ытӆён нэнинты-
гъэн ӈыӆетыӆьын гытгэты. Ынӄоры тыӆьугъан 
гымнан въиӆьыт о’равэтӆьат ымыӆьо егтэӆыпӆет-
куӆьыт нутэк. Амъянра рэгитэӈыркынинэт Эӈэӈэ 
миӈкыри гыегтэӆин нутэк вама о’равэтӆьан.

Гымнан тыӆьугъан турнутэнут чама турйъииӄ. 
Панэна гымнан тыӆьугъан турнымным Аӈаӈрам-
кэты. Ымыръэнут ӆёӈпэӆята мурык ягтачгыргэпы. 
Гынуннымнымык гатваӆен ӄэӆпэраӆьын ягтачгыр-
гывээм. Чама тыӆьугъан ягтачгыргапынрыткоӆьын 
ёмроттоот. Ынӄэн ёмроттоот таӈымгивиӈит мын-
гыткэн ӈирэче нуунъынӈэӄин. Вытвыт-ым инэн-
мэӆевичгу нитӄин рамкэты. Ынӈатаӆ ӈоонко ӄы-
рым ымыръэнут э’ткин нытвагъан. О’равэтӆьат 
гыпиӆьу ринӈыт Аӈаӈэты ынкъам Иисусынэ. Ыр-
гынан нэрэӆьунин ынин ӆьуӆӄыӆ. Ынӈатаӆ ӄы-
рым титэ нынкиругъэн. Ырыкы игыр раӄыӆӄыӆ 
ээк ынӄо тиркыкин ӄэргын иӈӄун Эӈэӈ чинит 
рэнанӄэргавыткоркын. Ынӄо ытри эрмэну ринӈыт 
таӈымягтачӈэт.

Ынӄоры Иисус иквъи: “Ӈоотӄо игыр пэтӆе нэмэ 
трэеты! Мэӈин миӈкыри гэегтэӆӆин рэпириӈы-

людей всех, которые прожили на земле. Бог будет 
судить каждого человека, прожившего на земле.

Я увидел новую землю и новое небо. Ещё ви-
дел новый город для Божьего народа. Ничего не 
осталось от нашей прошлой жизни. В центре го-
рода была сверкающая река жизни. И я увидел 
жизнедающий куст. Этот куст цветёт каждый год 
двенадцать раз. А его листья исцеляют народ. Вот 
тогда там ничего плохого не будет. Люди будут 
служить Богу и Иисусу. Они увидят его лицо. 
Там никогда не будет тьмы. Им не нужен свет и 
солнце, потому что Бог сам светится. И они будут 
царствовать вечно.

Потом Иисус сказал: «Я снова скоро приду! Кто, 
как жил, получит свою награду. Я — первый и 
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нин чиниткин чывипыт. Гуум — ы’ттыёӆкэнайгым 
чама яатӆьайгым. Ныкынтэӄинэт микынэ гымнан 
рыруӆтэннин тайӈыыгыргын. Ытри раӄамэтваӈыт 
ягтачгыргапынрыткоӆьын ёмроттэпы ынӄо раяӆ-
гынӈыт торнымнымэты Аӈаӈрамкэты. Ӈаргы-
ноӈӄач ынанмайӈыкэӆена рээн ӄонпы рапэӆянӈыт 
аӄаоравэтӆьат, йъиӆюткурэмкыт, камэӆгыъоравэ-
тӆьат, тэйӈыӆьыт, кэӆьэты тэӄаӆьыт, ы’ӆгычи-
тыӆьыт ынӄо инэнъигэтыӆьыт а’ткэнгыргэты.

Ынӈин тэӆпыгъи ӆъоё Иванэнэн. Ӄайгипэ, еп 
ягтаӆма нутэк эвытрыкэ вама Эӈэӈ вытрэтгъи 
рамкэты о’равэтӆьано нынныӆьын Иисус. Ытӆён 
гатваӆен еп ымыръэнут антомгавка. Ымыӆьэты 
вагыргын нутэк чама йъииӄык гантомгавӆен Ии-
сусынэ ынӄо Иисусагты. Игыр ынӄэн ымыӆьо 
ынан чинит гынрииркынин. Эӈэӈ чемготвагъэ 
ынӄо коӆё тэгъеӈу иӈӄун Иисусъеквэ ныпкиры-
ркынэт рэмкын ыныкагты. Кэтэм ынӄэн Эӈэӈэ 
рытомгавнэн титэ Иисусынэ чиниткин таароӈкэн 
муӆымуӆ тъынин кресыткынык. Эӈэӈэ ынӈин 
тэйкынин иӈӄун ымыӆьо нымэӆьэв нытванан ымы 
гыргоӆык ымы нутэк.

Эквырга Иисус нутэк вама гиву нэчыгъан 
о’равэтӆьата. Ытӆён етгъи чинит рамкэты, ыр-

последний. Будут счастливы те, у кого я простил 
грехи. Будут кушать с жизнедающего куста и вой-
дут в новый город для Божьего народа. Снаружи с 
дьяволом навсегда останутся грешники, шаманы, 
гулящие люди, убийцы, духам поклоняющиеся, 
любящие и показывающие плохое.

Так закончилось видение Иоанна. Действитель-
но, невидимый Бог показался людям на земле че-
ловеком по имени Иисус. Он был до того, как всё 
создалось. Вся жизнь на земле и на небе была 
создана через Иисуса и для Иисуса. Сейчас это 
всё он сам держит. Бог очень хотел, чтобы через 
Иисуса приходили к нему люди. Именно это Бог 
сделал, когда Иисус свою жертвенную кровь про-
лил на кресте. Бог так сделал, чтобы был мир и 
на небесах, и на земле.

Но пока Иисус был на земле, люди не узнали 
его. Он пришёл к своему народу, а они не при-



158� Миӈкыри Иисус нэмэ рэеты Как Иисус снова придёт � 159

гынан-ым ӆёнӆьууӆгъэ нэнтыгъан. О’равэтӆьат 
ӄынур пэнин таароӈыӆьыт каӆягты, оттыаӆё-
чеӆгэты. Наӄам ынӄэнат таароӈо ӆинъёттэ этӆы 
эӆьукэ, этӆы а’аӆёмка, этӆы эӆейвыкэ! Ынӄэнат 
о’равэтӆьат этӆы ивкэ: “гуум тэгинӈыӆивым, гуум 
йъиӆюткуӆивым, гуум камэӆгыъоравэтӆьайгым, 
гуум нытъуӆивым.” Эквырга микынэ ӆьууӆгынин 
Иисус ынӄо ӆымаӆяквъэ Иисусына ырыкагты 
Эӈэӈэ йиӆнин ынин Выегыргын ынкъам ытри нъ-
эӆгъэт эӈэӈнэнэнэну.

няли его. Люди, как прежде, поклоняются злым 
духам, деревянным куклам. Но эти предметы 
поклонения не видят, не слышат, не ходят! Эти 
люди не говорят: «Я убийца, я шаман, я гулящий 
человек, я вор». Но всем, кто принял Иисуса и 
поверил в него, Бог дал свой Дух, и они стали 
Божьими детьми.
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